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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

| E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

Avvertenze
Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro
L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.
| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.
L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotfo controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.
Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
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della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo wmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.



Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso lalto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu liscio possibile.

I Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

1"

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

Collegamento Elettrico
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.
La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

\

b ¢

bbb

a. Interruttore luce ON/OFF.
b. Interruttore OFF/velocita 1
c. Selezione velocita 2

d. Selezione velocita 3
Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria  manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.
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Filtro antigrasso

Fig. 19-22

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 21
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
+  Montaggio
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 23

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

+  Con un piccolo cacciavite a taglio, far leva sui bordi della
lampadina per estrarla.

+  Sfilare la lampadina da sostituire e sostituirla con una
nuova da 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Eseguire il montaggio della nuova lampada procedendo
in senso inverso.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

Caution
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.
The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.
This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.
This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.
Never use the hood without effectively mounted grating!
The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.
The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.
The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.
The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.
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The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

ﬁ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly
slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.

Use a duct of the minimum indispensible length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum

elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.
I Use a duct as smooth as possible inside.
I The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.
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Electrical connection
The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.
The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

bbb

a. ON/OFF light switch
b. Speed 1/OFF switch
c. 2-speed selection
d. 3-speed selection
Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.
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Grease filter

Fig. 19-22

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 21
It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession - indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).
Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.
+  Montage
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 23

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

+  Use a small screwdriver as a lever on the borders of the
lamp in order to remove the lightbulb.

+  Slide out the lightbulb to be replaced and replace with a
new 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Carry out the replacement and mount the new lightbulb
by following instructions in the reverse.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gbernommen fiir mogliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die

Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die

waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist

nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

I Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

! Fiihren Sie keine elekirische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

I Vor der Installation vergewissern Sie sich, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

Warnung
Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.
Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.
Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.
Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.
Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,
— wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.
Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
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Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb
und Feuerstatten darf im Aufstelraum der Feuerstatte der

Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 100 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme
zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugéngliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten heiss
werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen értlichen
Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und auBen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeztiglich sind in jedem
Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube
sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter fiihrt zu
Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Ubemommen fiir Fehler, Schaden oder
Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in diesem
Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerat durch unsachgemafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemal den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen (ber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.



WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

ﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muR denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr muf mul® in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der

Geraeuschentwicklung.

Jegllche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden .

I Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich sein

I Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen
Material.

Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei Ihrem
Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurickstromt.
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Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage ~ anzubringen, der unter Umstdnden  der

Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel
ausgestattet; sollte das Kabel beschédigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. Auferdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

bbb

a. Lichtschalter ON/OFF.

b. Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.
¢. Geschwindlichkeitauswahl 2.

d. Geschwindlichkeitauswahl 3.
Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerétes und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schadden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemaBe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.
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Fettfilter

Bild 19-22

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splimaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 21
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
volistandigen Spllzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspilmaschine - einschalten).
Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.
*  Montage
Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fettfilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stabe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.
+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 23

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

+  Mit Hilfe eines kleinen Schlitzschraubenziehers den Rand
der Lampe anheben, um diese herausziehen zu kdnnen.

+  Die zu ersetzende Lampe entfernen und diese mit einer
Lampe von 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4 ersetzen.

+ Das Ersetzen und die Montage der neuen Lampe
durchfiihren, indem die beschriebenen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausgefiihrt werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
seécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modeéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

Attention
Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.
Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.
L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de 'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.
Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.
L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour 'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.
Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.
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L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

ﬁ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit &tre aux normes.

Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés
de votre revendeur habituel.

L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
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Branchement électrique
La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrblez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s’assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroi/lplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

bbb

a. Interrupteur lumieres ON/OFF.
b. Interrupteur OFF/vitesse 1

c. Sélection vitesse 2

d. Sélection vitesse 3
Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
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Filtre anti-gras

Fig. 19-22

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 21
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).
Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
+  Montage
Installer le filtre & charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 23

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de
I'ampoule méme sur le capot.

+  ATaide d'un petit tournevis plat, faire levier sur le bord de
'ampoule et I'extraire.

+  Retirer 'ampoule grillée et remplacez la par une ampoule
de 12V 20W MAX 30° @35 GU4.

+  Remonter alors la nouvelle ampoule en procédant dans
le sens inverse du démontage.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekie altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

Waarschuwing
Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.
Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.
De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.
De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!
De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.
Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.
De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.
Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.
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Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.



ﬁ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te

voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter

dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

I Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.
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Elektrische aansluiting
De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.
De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.
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a. Lichtschakelaar ON/OFF.

b. Schakelaar OFF/snelheid 1

c. Selectieknop snelheid 2

d. Selectieknop snelheid 3

Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.
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Veffilter

afb. 19-22

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 21
Houdt de lastige kookgeuren vast.
Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).
Verwijder het overtolige water zonder het fiter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.
Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschad|gd blijkt.
Montage
Plaats het koolstoffilter achter het veffilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.
+  Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

afb. 23

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het
apparaat zelf in de buurt van het lampje.

* Met een kleine rechte schroevedraaier, een hefwerking
op de randen van het lampje uitvoeren om dit te
verwijderen.

+  Het lampje verwijderen en vervangen met een nieuw
lampje van 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+ De vervanging en de montage van het lampje in de
tegengestelde volgorde uitvoeren.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

Advertencias
Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.
Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.
El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.
Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.
Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.
El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.
Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.
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Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

ﬁ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.E| aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.
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Conexion eléctrica
La tensién de red debe corresponder con tensién indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension ll, conforme con
las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento
Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

b ¢
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Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1
Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3

coow

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operaciéon de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
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Filtro antigrasa

Fig. 19-22

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 21
Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.
El filtro al carbdn puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.
+  Montaje
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estan incluidas en la confeccién
del filtro al carbén y no en la campana.
+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 23

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Sustituir la lampara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen la
campana cerca de la lampara misma .

+  Con un pequefio destornillador a punta de diamante,
haga palanca sobre los bordes de la lampara para
sacarla.

+  Desenrosque la lampara que se desea cambiar y
cambiarla con una 12V 20W MAX 30° diametro 35 12V
qu4.

+  Para el montaje de la ldmpara nueva realice la operacion
en sentido inverso.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

I Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variagbes elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
n&do prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

Adverténcias
Atengao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalag&o nao tiver sido totalmente completada.
Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.
Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.
O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.
As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!
A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.
O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.
E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.
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O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengéo indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo wmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

ATENGAO! A nio instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagéo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.



Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

ﬁf Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado & flange de conexdo que se encontra

sobre o exaustor.

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagdo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvao ativo, estes

deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diametro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel
de curvas (&ngulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Instalagao

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.
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Conexao elétrica
A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagéo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.
Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um
pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas & maior
parte das paredes/tetos.No entanto & necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagéo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

bbb

a. Interruptor luz ON/OFF.

b. Interruptor OFF/velocidade 1
c. Selecgdo velocidade 2

d. Selecgéo velocidade 3
Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagédo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacbes de seguranga citadas neste manual.
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Filtro antigordura

Fig. 19-22

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 21
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.
O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).
Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitvamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.
*  Montagem
Instalar o filtro de carvao activado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atencgéo! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carvéo activado e ndo na coifa.
+  Para desmontar o filtro proceder em sentido inverso.

Substituicao das lampadas

Fig. 23

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a ld&mpada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da propria lampada no exaustor.

+  Com uma pequena chave de fenda, fazer alavanca nos
bordos da ldmpada para extrai-la.

+  Puxar alampada a ser substituida e substitui-la com
uma nova lampada de 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Executar a substituigao e a montagem da nova lampada
procedendo em sentido contrério.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBnoTe auoTnpd TIG 0dnyieg TTOU OVOPEPOVTAI OE OUTO

10 eyxepidio. Aev avahapBavoupe kapia €ublvn yia Tugov

Ouoxépeleg, CNUIEG N TIUPKQYIEG TIOU  TIPOKOAOUVTOI  Kall

TIPOEPXOVTAI ATTO TNV [N THENOT T 03NYIWV TTOU avVAPEPOVTAI OE

auTo TO £yXeIpidIo. O amoppoPNTAPAG EXEI KATAOKEUOOTEN yia TV

QTTopPOPNOT KOTTVIV Kl OTHWV HOVEIPEUATOG Kl EXEI OXEDIOOTE

aToKAEIOTIKG Yia OIKIOKT XPAan

O amoppo@nTAPOG UTTOpEi Vo Trapouaidoel SiaQopég OF

oxéan pe Ta oxESIa Tou TTapovTog eyxelpidiou. MapdAa autd,

ol odnyieg XpAONG, OUVIAPNONG Kal  EYKOATAGTOONG

TIaPApEVOUV Ol iBiEg.

I Eivai onpavriké va diampraTe 1o TTapdv eyyeipidio yia va 1o
OUpBoUAelEDTe  OTTOIOGATIOTE  OTIY To  XpeldleoTe! e
TIEPITITWOT) TTWANONG, dAVEIOHOU I PETaKuIONG, BePaiwBeite
o1l BpiokeTal GUOKEUOOEVO Padi L TO TTPOIGV!

I AioBdoTe TIPOOEKTIKA TIG OONYiEG: TIEPIEXOUV  XPrTIHES
TIANPOPOPIES YIal TNV EYKATACTOON Kal Xprion Tou TTpoidviog
kil yia Tv ao@dheia oag!

I Mnv em@épete nAekTpIKEG 1) Pnxavikég aayég aTo TTpoidv 1
oToug owAveg eaépwong!

I Tlpiv TpoxwpoTe O TNV EYKATAOTOAON TNG OUOKEUNAG
BePaiwdrTe 611 OAa Ta EGapTnaTa dev EKOuv UTTOOTE {nuid.
e avTiBeT TePITTWaN va €pBeTe OE TN JE TOV TTIWANTA
00G KOl VOl NV GUVEXITETE g TN eyKaTaaTaoT).

Inpeiwon: O1 e1dIkéG evdeiCeIg pe To oUpBoAo “(*)” eivan eGoptAuaTa

TIOU TIOPEXOVTAl TTPOCIPETIKA POVO O LePIKG HOVTEAT 1) dev

Trapéxovral kaBdAou kai TTpETTel va amrokTnBolv.

Mpoooxn
Mpoeidomoinon! MrAv GuvdETETE Tov aTTOPPOPNTHPA LE TO PEUUA
€4V N eykaTaoTaon Bev EXEl TEAEIWOEL.
Moiv amd kdbe eméuBaon koBapiopol 1 cuvipnong
QTTOCUVOESTE TOV OTTOPPOPNTHPA OTTO TO PEUUA APAIPWVTAG TNV
TIPICat 1) BIOKATITOVTOG TV KEVTPIK) TIOPOXT) PEUUOTOG.
Mavtote va @opare yavria epyaciog yia OAeG TiG emepPATEIg
EYKaTAaTAONG KOl GUVITPNONG.
To Tapdv Tpoidv dev gival kataMnAo yia xpron oméd Taidid i
amo dmopa e eEIwpEVES aiIoBnTPIES, OWHATIKEG 1) TIVEUMOTIKEG
IkavomTEG 1) e EMeIYN KaTAMNANG EUTTEIpIOg KOl yWWOn, €KTOG
Kai €av auta Bpiokovial utd emmiBAeyn 1 éxouv AGBel KamaMnAn
EKTTQIOEUTT WG TIPOG TNV XPrioM Tou TIpoIOVTOG aTd avBpwIToug
UTTEUBUVOUG YO TNV TIPOCWTTIKY TOUG A0PAAEID.
Aum n ouokeun €xel OXEBIOOTET va XPNOIOTIOIETaI AT EVAAIKEG,
0 TIIdIG TTPETTEN val emBAETToVTaN WaTe va egaapaNiaTei 61 dev
TIaiCouV Pe TV TTapoUTa GUOKEU).
Aut n ouoKeun £xel OXEBIAOTE Val XPNOTILOTTOIEITaI OTTO EVAAIKES.
Aev Ba Tpémel va emTpETETal - oTa TIAKdIA var TTEIPAZowV 10
ouomua eAéyxou A va Traifouv e TV GUOKEUN.
Aev TIpETTEl VO XPNOTLOTTOIEITI TTOTE O OMTOPPOPNTAPAS €AV BEV
eivail opBa eykareaTnPEVN N oXApa/mAEypal
O amoppognmpag dev Tipémer MOTE va xpnoipotoieitar wg
em@dveia oTPIENS KTAS Kall €V €ival prTél evOEdEIYUEVO.
O xwpog aToV OTI0i0 Eival EYKATETNUEVN N OUCKEUN TIpETTEl va
£XEl IKOVOTIOINTIKG  OEPIOUO, OTaV O amopPOPNTAPAS Koudivag
XPNOIHOTIOETal TAUTAXPOVA HE GAEG OUOKEUEG KAUOMG UYPOEPIOU
1} GAQ KaUaTIKG UAIKG.
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To olomua cepaywyol autig MG OUOKEURG dev TIpETEl va
ouvdéetal pe kavéva GAO uTIapyov oUOTNUO €EOEPITHOU TTOU
XPNoIUOTIoIETal yiar oTToI0dNTIOTE GAMO AGYO OTTWG TNV EKKEVWOT
TWV KOTIVWV TIou  dnpioupyoUvTal OO OUOKEUEG  kalang
uypaepiou 1 GMwv KauaTIkwv UNIKWv. AtrayopeleTal auaTnpd 1o
payeipepa pe GAGYeS KATwW OTT6 Tov aTToppopnTAPa

H xpron eAelBepng @Adyag Tpokahei ¢nuiés aTa @iktpa kar gival
OuvaTOV Vol TIPOKAAETEI TTUpKAYIKI, YI'OUTO TTPETTEN VOl ATTOQEUETAN
o€ k@B mepitmwon. To mydviopa Tpémel va yiveral kémw oo
ouvexn éheyxo wote va  omogeukBei n - avagAeln Tou
uTrepBeppEVOEVOU Aadiou.

O1 TpooBaoiyeg EMQAVEIES TOU CTOPPOPNTAPC  UTTOPEi  va
uTTepBepavVBOUV GNUAVTIKG EGV XPNOIWOTIOIOUVTAl TOUTOXPOVA HE
GUOKEUEG MaYEIPELOTOG.

‘000 avagopd Ta TeXVIKA PETPO KOl T KETPO AOQAAEIAS TTou
TIPETTEI VOl EQAPUOCTOUV VIOl TNV EKKEVWOT) TWV KATTVV TTPETTEN VOl
B0Bei ueyaAn Tipocoyxr| o€ O TTPOPAETTETaI ATTO TOUG KAVOVIGHOUG
TWV apUOBILV TOTTIKWV APXWV.

O amoppopnmpag TpETel va kaBapileTal guoTnpaTikg, T600
€owTEPIKA 600 Kai eqwrepikd (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
MHNA). Autd mpémel va yiveral oUp@wva e TIG 0dnyieg
GUVTAPNONG TTOU TIpEXOVTal aTO TIAPOV PUAAGSIO).

H pn tpnon Twv Kavévwy kaBapiopoU Tou amroppo@nTEa Kal TNG
avTiKaTdaTaong kal kaBapiopol Twv QIATPwY EMQEPE! KIVOUVOUG
TIUPKAYIGG.

Mnv xpnoiotroieite /| a@rivere Tov aTTOpPOPNTAPA XWPIG TIG
Aot owotd  TomoBemuéveg  yiami  UTIOpPKEl  Kivduvog
nAekTpomAngiag

Aev avohapRavoupe Kapia euBivn yia evdexdueves PAABES, CnuiEg
1} TTupKayiég Trou Ba TpokAnBoUV GTNV GUTKEUN WG ATTOTEATHA TG
Jn TAENONG TwV OBNYILWV TIOU AVAPEPOVTQI G°AUTO TO EYXEIPIDIO.
Autr) n ouokeun @épel ariuavan oUuewva pe v Eupwrraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTkd We Ta ATIOPPITITOEV NAEKTPIKAL Kal
nAektpovikd e&apmuara (WEEE).

E¢aogaidovrag 61 10 Tpoidv autd amoppiTrieTal owoTd, Ba
Bonbroete otV TPAANWN TBAVA apVNTIKWY ETTITITWOEWY Yid TO
TepIBGAOV Kai TNV avBpwTiv yeia, o1 oToieg Ba propoucav va
dnpioupynBolv amd Tov akaTMnAo XEIPIoS autol To TIPOIOVTOG
w¢ amoppIupa.

To olufoho mmmm TGvw OTO TPoidv, /| OTO Eyypaga Tou
GuvodeUOUV TO TIPOIGY, UTIOBEIKVUEI OTI QUT N GUOKEUN Bev PTTOpET
va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba Tpémel va
mapadoBei  aTo  katGMnho onpeio  TepIoUMOYAG  yia TNV
QVOKUKAWOT Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY fopmnudmwy. H
QmoPPIYN TOU TIPETTEN VA TIPAYMATOTIOIEITAI TNPWVTAG TV TOTTIKN
vopoBeaia yia v dIGBean Twv aTTOPPIMUATWY.

Ma o AeTrTopepeic TTANpo@OpieG OXETIKG e TV EMECEpyaaia, TV
TEPICUMOY  Kal TV avokOKAwOn autol  Tou - TIPOIGVTOG,
TIOPOKAAOUKE ETTIKOIVWVAOTE HE TO APUOBIO YPOPEI0 TV TOTTIKAG
autodIoiknang, TV TOTTIKA) 0OG UTIMPEGIal ATTOKOMIBNG OIKIAKWY
QTTOPPIMKATWY A TO KATACTNA GTTOU AyOPATATE QUTO TO TIPOIOV.
Hpr eykardotaon Twv Bidwv Kol Twv OUOKEUWV OTEPEWONG
oUpQWVa PE QUTEG TIG 00Nyieg UTTopET var 0dnyroel o€ KIvd0voug
NAEKTPIKIG HOPPriG



Xpon

O amoppo®nTpag Exel KATAOKEUAOTEI Katd TETOI0 TPOTIO
WoTe va  pmopel va  xpnolpotoinBei  eite wg  TUTTOG
amoppdPnang EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME acpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

ﬁf Tomrog aroppdépnong

Xe aumv TV TEpITTwon ol aTpoi  amoBdMovtal  aTo

e¢wrepikd epIBAMoV péow evog €181KOU aywyou egagpiopol

Tou ouvdéeTal e T0 daKTUMO GUvdEONg TTou PBpiokeTal GTo

Tavw PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O cwAivag e€aepiopol dev TAPEXETAI Kal TIPETTE

va ayopaoTeE|.

H 081GpeTpog Tou aywyoU efaepiopol Tpémel va  gival

aviaTolxn pe TV S1APETPO Tou dakTuAiou oUVEDN.

21NV opI6vTIa TIAEUPA TOU, 0 CWARVAS EGAEPITHOU TTIPETTEN VOl

éxel pia eha@pid khion mpog Ta emévw (Tepitou 10°) waTe va

pmopei va efaepilel mo gukoAa amd 1o SwATIO TTPOG TO

CwTEPIKO TIEPIBANOV.

Mpoooxn! Edv o amoppogntipag €xel QiATpo evepyol

avBpaka, TOTE AUTO TTPETTEI VOl APaIPEDE.

ZuvdEaTe TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KATIVWV TTavw OTOV TOix0 pE DIAPETPO avTiaToIxn Tng £§odou

aépa.

H xpAon owhivwv pIKpoTEPNG diapétpou  €xel  oav

QTTOTEAET O TNV PEIWON TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG Kl TN

dpacTiki atgnon Tou Bopupou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.

I XpnoiyotoifaTe évav aywyd 600 T0 duvaTOV PIKPOTEPOU
MAKOUG.

I Xpnowwotroifote évav aywyé pe 600 TO duvardv
NiyoTepeg ywvieg (uéyioTn ywvia : 90°).

! Amogelyete dpaoTikéG alayég g OlaTopg Tou
aywyou.

I XpnoipotoifoTe évav aywyd pe 600 1o duvardv Tmio Asio
ETWTEPIKO.

! To UANIKO Tou aywyoU TTPETTEl VO €ival EYKEKPIUEVO aTTO
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

Tomog @iATpapioparog

‘Eva giktpo evepyol GvBpaka xpeldetal yia auté Tov TUTIO
KOl prropeite va 70 amOKTACETE amO TO ouvnBiopévo
karaotua Aiavikig TwAnang.

To ¢iMpo agaipei 1a NIt Kar TIG pupwdiég amd Tov
efaywpevo aépa TIPIV  OIOKETEUTEI OTO  €OWTEPIKG  TOU
dwyariou péow TG emavw oxapag
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Eykatagtaon

H elayiom améoTaon petagu g em@aveiag g Baong
€O0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
Kougivag Oev Tpémel va eival pIkpdTepn Twv 50eK. OTNV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV Kl Twv  65¢k otV
TEPITITWOT KOUGIVWV UYPAEPIOU ) PIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykaraotaong yia BAon €0TIWv WE aEPIO
KabBopifouv pia peyaAlTepn améataan, TEETEl va TV AGBETE
uTIown.

HAekTpikn ouvdeon
H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI OF
QUTAV TTOU avaypdAgeTal OTNV  XAPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTTofeTNéVN  OTO EOWTEPIKG Tou amoppognThpa. Edv
TrapéxeTal n Pica, ouvBEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT
peduatog  Tou, OUPQWvVA  pE  Toug  TTpOPAeTTOpEVOUG
KavoviopouUg, TIpéTel va PBpioketal oe TpoaliTh {wvn, akoun
KOl peTd Tnv eykatdoTaocn. Edv dev mapéxetal n mpica
(poPAeopevn olvdeon ameubeiag pe 1o pedpa) f n mpida
Oev  eival ge mpooBdoiun wvn, akoéun Kal Petd v
gykaraoTaon, e@apudaTe évav dIoAIkG dIakOTITN WOTE va
TANpei Toug Kavoveg acgaleiag Tou eacpalifouv v
oMokAnpwyévn amoouvdean Tou CUCTAPATOG O€ TTEPITITWOT
uméptaong (katnyopiag 1), cUpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKOTATTATEW.
Mpocidotroinon! Tpiv  ouvdéoere 10 0UOTNPA  TOU
amoppoeNTAPA  PE TNV NAEKTPIKA  EykatdoTacn  kai

BepaiwBeite yia TV OwaoTA Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
mavTote edv To KaAwdIo aivdeang cival opBa povTapiauévo.
O amoppopnmipag Exel éva £1d1kd NAEKTPIKG KaAWDIO
TpoPodoaTiag. Xe TepiTTwan eBopdg Tou kahwdiou, {nTiaTe
TO QTG TNV UTINPETTa TEXVIKAG BoriBeIng.

EykatagTaon

O amoppognmpag Tepiéxel Buopata oTEPEWONG YIA VO
etaogahifouv T OTAPIEN Tou  aTOPPOPNTAPA  GTOUG
TieplogdTepoug  TUTTOUG  TolKWUATWV/opogwyv. Eivar dpwg
avaykaio va gupPouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1yOUPEUTOUHE YIa TNV KATAANAGTNTA TwV UAIKWY avaAoya pe
TOV TUTIO TOU TOIKWHATOG/OPOPRG. To Toiwua/opo@r TTPETIE!
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKG WOTe va aviéxel 10 Bapog Tou
amopponmpa. Mnv emKoAdTE TOV aTTOPPOPNTAPA  HE
alNkévn 1 pe aToKo aTov Toiyo. H  oTepéwon Tpémel va
yiveral ovo pe ta kataAAnAa otnpiyuara.



Aeiroupyia

Xpnaoiyoroifoe v WeyaAlTtepn TaxUmra amoppo@nang o€
TIEQITITWOEIG  OUUTIUKVWUEVWY  OTUWV TG Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE VA QVARETE TOV TTOPPOPNTAPA 5 AETITG TIpIV
apxioel 1o payeipepa Kal va Tov agAveTe 0 Aeiroupyia KaTd
Tn dIGPKEIA TOU HAYEIPEPATOG Kal yia GAAa Trepitrou 15 Aetral
ETG TO TEAOG TOU PayEIPENATOG.

bbb

a. Aiakémng ewtdg ON/OFF.

b. AiakdmrTng ON/OFF kai emoyr Taxitnrag 1
¢. Emihoyr) Taxumrag 2

d. Emihoyn taxutnrag 3

Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdbe epyacia ouvrnpnong,
QTTOOUVOECTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  BloKOTTR TOU KOl
QATTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIO GTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pedpa péow
mpiag T0TE amoouvdéoTe To KaAwdio olvdeong atrod TNV
mpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppogntApag Tpémel va  KaBapidetal ouaTnUOTIKA,
EWTEPIKG Kal eGwTEPIKA (TOUAGXIOTO We TNV idla ouyvoTnTa
e TNV oTroia yiveral n ouvipnaon Twv @iATpwv yia Ta Aitm).
Mo Tov kaBapiopd xpnolhotoiAaTe éva uypd Tavi e
oudétepa uypd amoppuTavTikG.  ATOQUYETE T XPAON
Aeiavtikwv péowv. MH XPHZIMOIMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMNOIHZH: H pn ouppbpowon e TOug Kavoveg
kaBapiopoy Tou aTOPPOPNTAPA KA TNG AVTIKATACTAGNG TWV
QiIATPWV uTTopEi va TTPOKAAETE! Kivauvoug TTupKayIdG.

la autd 10 Aéyo 0ag ouvioTOUUE va akoAoubeite TOTA TIg
TrapoUaeg odnyies.

O karaokeuaoTig amotoleital KABe €uBlvn yia mBavég
BAGBEG Tou poTéP Ay CNUIWV OTTO TTUPKAYIG TTOU GUVOEETAI UE
AavBaopévn ouvtipnon 1 OV Un  OuppOpPQWOn  OTIG
TIapoUaeg odnyieg aoQaAeiag.
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®iAtpo yia Ta Aitrn

Eik. 19-22

Zuykpatei To owpaTidia AiTToug TToU TTPOEPXOVTal OO TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletal pia @opd Tov prAva ( A 6tav 10 oUoTNUA
£vdeitng kopeapol Twv GiNTpwv — €av TIPoBAETTETal OTO pOVTEAD
TIoU €xeTe amoktoel — Oeixvel aum TV avaykaidmra), e
QTTOPPUTTAVTIKG TTou Bev Xapadouv, EiTe aTo XépI A GTO TTAUVTAPIO
Amwv T oTToio TTPETTEI va pUBPIOTET € XaunAn Beppokpaaia kai
e a0vTopo kUkAo. Me 1o TTAUGTLO GTO TTAUVTIPIO TTIGTWY TO PiATPO
yia 1o AT mropei eAappwg va XAoEr T Xpuwia Tou aAAG auTd dev
petaBahhel 16 1B16TNTES PIATPAPIOHOTOG.

MNa va Pydhere 10 @iNTpo yia ta AT TpdPnge v AaBh
QTTOCUPTIAOKIAG.

OiAtpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO GIATPOPIGHATOG)
Eik. 21
Atroppo@d Tig SuaGpEDTEG OOEG TTOU TTPOEPYOVTal ATTO TO
payeipepa.
To @iktpo GvBpaka prropei va TAuBEi kaBe U0 priveg (1) 6Tav To
guoTnua EvOEING KOPETHOU Twv QIATPWV — GV TIPORAETIETAI OTO
HOVTENO TToU KaméxeTal — eVOEIKVUEN aUTH TV avaykn) ot {eaTd vepod
Kal 1I5avikG amopputiavTikd 1 ato TAuvipio mémwy ot 65°C
(omv TepitTwon TTAusiuaTog GTo TIAUVTAPIO TTICMWV var Yivel
0AGKANPOG 0 KUKAOG Xwpig GNa TTiaTIKG PECQ).
AgaipéoTe T0 vepd ToU TIAEOVAEI XwprG va KaTAOTPAgEi TO
@iATpO, peTa BAATe To aTév Youpvo yia 10 Aetmé og 100°C yia va
&pabei opioTIKA.
AvTIKOTaOTAOTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kal KaBe popd TTou
T0 TIQVi £X€1 UTTOOTET JNId.
+  TomoBémon:
Eykataomote 10 @iAtpo GvBpaka 1o TTioWw YEPOG  TOU
QiATPOU AITTOUG KaIl GTEPEWATE TO HE Tal HUO UTTOCTNPIYLATA
Mpoooxn: Ta uToaTnPiyUaTa TIEPIEXOVTQI OTNV GUTKEUOTIQ
ToU QiATPOU GvBpaKa Kai O GTOV ATTOPPOPNTAP.
+ Ta va amoouvappoloynoere 10 @ikTpo, akohouBriaoTe mv
avémodn diodikaaia.

AvTikardoTaon Aapmwv

Eik. 23

ATTIOOUVETTE TOV ATTOPPOPNTIPA OTTA TO NAEKTPIKG PEUNAL.
Mpoeidotroinon! Mpiv akouptmoete Tig Adumeg BefaiwBeite Ot
eivan kpUEG.

AvTIKOTaOTAGTE TNV KATAOTPAWWEVN AGUTTa e pial Tou idiou TUTToU
Omwg  UTTOBEIKVUETAl 0TV XOPOKTNPIOTIKY  €TIKETAL 1 oTToia
Bpioketal KOVIA TNV AGUTIO GTOV OTTOPPOPNTHPA.

o Meéva pikpd karoaBiol, kpamaTe kGvipa oTa dkpa g
Auyviag yia va m Bydikete.

+ Tpapn&e T Auyvia Tou Ba avTIKOTAOTAOETE Kall
avTikamaoToTe Ty e pia véa 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+ Movrdipere T vEa Augvia TTPOXWPWVTAG LE avTiaTpon Celpd.

Ze TIEPITTTWON TTOU 0 PwTIONAG dev AciToupyrael, AEYETe yia v
OWOTH) TOTTOBETON TwV AQUTIWV OTIG BAKEG TOUG TIPIV KAAETETE TNV
TEXVIKN BonBeia.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller fiytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

att inga
sadant fall

Varningsforeskrifter
Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.
Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.
Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.
Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!
Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vika matas med
gas och andra typer av bransle.
Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.
Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.
Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.
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Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [Amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elekirisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

ﬁ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, &ven ndr det ar horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppat, sa att luften latt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningara i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som Iuftutsldppet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

I Anvand ror vars insida ar sa slat som mgjligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.
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Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.
Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara ftillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion
Anvand en hogre hastighet om matoset & mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

b ¢

bbb

ON/OFF-Strémbrytare for belysning.
Strémbrytare fér OFF/Hastighet 1
Val av hastighet 2

Val av hastighet 3

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

coow

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvdnd en frasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.
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Fettfilter

Fig. 19-22

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)
Fig. 21
Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.
Kolffiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).
Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.
Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
*  Montering
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva stanger.
Varning! Stangerna félier med kolfiltrets férpackning och
inte med flakten.
+  Fdlj instruktionerna i omvand ordning fér att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Fig. 23

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

*  Taurlampan genom att lirka med en liten platt
skruvmejsel vid kanten.

*  Avlagsna lampan som skall ersattas och satt i en
PHILIPS STANDARD LINE lampa kodnr. 425409 med
12V 20W 30° @35 12V GU4.

*  Montera den nya lampan genom att folja instruktionerna
ovan i omvand ordning.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltdan erilainen kuin kayttoohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On térkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

I Al tee muutoksia laitteen s&hkoliitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

Turvallisuustietoa
Huomio ! Ald yhdista laitetta séhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.
Irrota laite sdhkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.
Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.
Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkil6iden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.
/:-:\Ié anna lasten leikkia laitteella.
Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu
oikealla tavalla!
Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.
Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.
Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 8ljy saattaa olla palovaarallinen.
Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.
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Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdmén kéyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvad  merkki mu—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettéd se
on toimitettava sdhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.



Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

ﬁ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytdédn siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kéyta sisdpinnaltaan mahdollisimman sile&a putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessé

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdén
tdssa toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjérjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.
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Sahkoliitanta
Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jénnite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.
Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkoverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.
Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselté tuelta.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittivan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Toiminta

Kéytd maksiminopeutta jos keittidssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

\

b ¢

bbb

a. ONJ/OFF valokatkaisija
b. OFF katkaisija/nopeus 1
¢. Nopeuden 2 valitsin

d. Nopeuden 3 valitsin
Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etftd ulkopuolelta
(vahintadn yhtd usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Kuva. 19-22

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon milldan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 21
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).
Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
+  Asennus
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot 18ytyvat hiilisuodatinpakkauksesta, eivat
tuulettimesta.
+ Toimi painvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksessa  purkaessasi

Lamppujen vaihto

Kuva 23

Irrota laite séhkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvess? tai
liesituulettimessa lampun I&helld nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

+ Irrota lamppu nostamalla sitd
ristipadruuvimeisselilla.

+  Veda vaihdettava lamppu irti ja vaihda se uuteen 12V
20W MAX 30° @35 12V GU4 lamppuun.

*+ Asenna uusi lamppu  paikalleen
painvastaisessa jarjestyksessa.

reunoista  pienella

toimimalla

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

Advarsel
Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.
Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.
Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker
Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.
Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.
Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.
Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.
Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.
Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.
Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.
Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.
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De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutiep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pad apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt

kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.
ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og

festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fegres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

ﬁ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avigpsreret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fieres.

Koble ventilatoren il rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksdpning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rar som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.
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Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.
Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.
Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggerltak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter fer du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

bodd

a. Lysbryter ON/OFF.

b. Bryter OFF/hastighet 1
c. Hastighetsvelger 2

d. Hastighetsvelger 3
Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a falge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fig. 19-22

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 21
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).
Vri ut overfledig vann uten a edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.
Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.
*  Montering
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 23

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspzeren er kald fer du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspaeren pa
kjskkenhetten.

+  Ta ut lyspeeren ved a lirke ved kanten med en liten, flat
skrutrekker.

+  Trekk ut den utbrente lyspaeren, og skift den ut med en
ny pa 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Sett inn den nye lyspaeren ved a ga frem i motsatt
rekkefalge.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhzetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

Advarsler
Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.
Fer der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.
Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.
Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.
Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.
Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.
Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre braendstoffer.
Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rgg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.
Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.
Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.
Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.
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De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angdr de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstendigheder angivelserne i kapitiet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

PAS PA!l Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfere elektrisk fare.



Brug

Emhazetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

ﬁf Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort il

samleflangen.

Aftreeksrorets diameter skal svare ftil diameteren pa

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrar og aftraekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis regr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undgé drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

I Benyt et rar med sa glat en inderside som muligt.

| Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til
reglerne.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.
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Elektrisk tilslutning
Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.
Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste veeggellofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

bbb

a. Lyskontakt ON/OFF.

b.  OFF-kontakt/hastighed 1
c. Valg af hastighed 2

d. Valg af hastighed 3

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
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Fedftfilter

Fig. 19-22

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 21
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kgbte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kekkengrej i maskinen).
Fiern det overskydende vand uden at adeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det
helt.
Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskad|get
Montering
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedtfilteret og fastger
med de to steenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke pa emheetten.
+  Ved afmontering af filteret skal man fglge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 23

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paerere er kolde for de bergres.

Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

+  Fjern peeren ved at benytte en flad skruetraekker til at
skubbe paerens kant udad.

+  Trek den gamle paere ud, og udskift den med en ny
paere pa 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+ Seet den nye paere ind ved at felge den omvendte
fremgangsmade.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzgdzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

Ostrzezenia
Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoniczeniem montazu.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka Ilub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania.
Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.
Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang,
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.
Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sie
urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami  spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.
Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywane razem z urzgdzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $ciSle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgj.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol =mmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ziomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskal szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowac
zagrozenia natury elektrycznej.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparébw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

ﬁf Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq

zamocowang, do kotnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza faczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jq zakupic.

W czesci poziomej, rura musi miec lekka inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnafrz.

Jedli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania oraz  drastyczne

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagigcia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! UzywaC przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

. Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.
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Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescia,
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

Potaczenie elektryczne
Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczone;j instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.
Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.



Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymac¢ ciezar okapu.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

\

b ¢
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a. Wylacznik Swiatta

b.  Wybor predkosci 1 / Wytacznik silnika

c.  Wybor predkosci 2

d.  Wybor predkosci 3

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci

czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuije sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.
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Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 19-22

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrdw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany), za
pomocg nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tiuszczowy moze sie
odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne cechy
filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Rys. 21
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy system
odczytujacy nasycenie filtra wskaze takq konieczno$é — jezell taki
system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego okapu) cieplg,
wodg z dodatkiem odpowiednich detergentéw lub w zmywarce w
temperaturze 65°C (w przypadku mycia wzmywarce wykona¢
pefny cykl mycia zmywarki bez naczyn wewnatrz).
Usung¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzic filtra,
a nastepnie umiescic filtr w piekamiku na 10 minut w temperaturze
100°C celem catkowitego wysuszenia.
Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.
*  Montaz
Zamontowac filtr weglowy z tytu filtra przeciwtiuszczowego
przy uzyciu dwoch elementéw mocujacych.
Uwaga! Elementy mocujace sa umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.
+  Aby wyjaé filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 23

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odigczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna,

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopdki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacja znajdujaca sie na etykiecie charakterystyki
lub w poblizu samej Zaréwki na okapie.

+  Zapomocq matego ptaskiego Srubokretu podwazy¢ brzegi
zarowki w celu jej wyjecia.

+ Wyja¢ zaréwke do wymiany i zastapic ja nowa 12V 20W 30°
@35 12V GU4.

+  Zamontowa¢ nowa lampe, wykonujac opisane czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

W przypadku, gdy oSwietlenie nie dziala nalezy najpierw
sprawdzic, czy lampki zostaty prawidiowo zamontowane. Jezeli po
przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie dziata, nalezy
zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

| Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

Vymeéna zarovek
Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.
Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Zze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.
Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.
Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouziveijte kryt bez spravné namontované mfize!
Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchyisky kryt pouzivan souCasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.
Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.
Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.
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Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpdlit, pokud jsou
pouzivany sou€asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organu.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrZovat
vée, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrd se
mUzZe stat pfic¢inou pozard.

Nepouzivejte Ci nenechavejte digestof bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpei elektrického vyboje.
Viyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol smmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udavd, Ze tento spotiebi¢ nepatii do doméciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

POZOR! Pokud instalace $roubd a Uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpeéi Urazu
elektrickym proudem.



Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro &iténim vzduchu v mistnosti.

ﬁ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni sou€asti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontalni €ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynaty.

Napojte digestoF na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s men$im primérem zplsobi

snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
z&hybt (maximalni thel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se z&dsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitfnim
povrchem.

| Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

rovnat priméru

Odséavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlika.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporuuji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.
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Elektrické pfipojeni
Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.
Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.
Digestor je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poSkozeni kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a materil stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.



Provoz
V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouZijte maximalni saci vykon. Doporuéuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zah&jenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vareni.

b ¢

bbb

spina¢ osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1
volba rychlosti 2

volba rychlosti 3

Udrzba
Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte

digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

aoow

Cisténi

DigestoF musi byt €asto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespori
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou

neutralnimi  tekutymi  Cisticimi  prostfedky.

Nepouzivejte prostredky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést kpozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.
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Tukovy filtr

Obr. 19-22

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské myCce pfi nejnizsi teploté a kratsim programu.
DemontéZ tukového filtru je znézornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)
Obr. 21
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaluje systém
saturace filtrGl — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v my¢ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).
Vyjméte prebyteCnou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
osusil.
Vyménuijte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.
*  Montaz
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou sou¢asti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.
+  Kdemontazi filtru postupuijte opacné.

Vyména zarovek

Obr. 23

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.
Poskozenou zarovku vyménte za novou stejného typu, dle
daju uvedenych na technickém §titku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestofi.

+  Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovéku ¢i podobného nastroje.

Vymérite poSkozenou zarovku.

+ Pouzivefte pouze halogenova svitidla PHILIPS
STANDARD LINE kod 425409 a nova musi mit 12V 20W
30°R3512V GU4.

+  Pripojte lampicku k el.vedeni a vsurite lampiku zpét do
otvoru digestore.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaa, ktoré bolo spdsobené nedodrZanim tychto
predpisov. Odsava¢ péar slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje dolezité informacie
0 instalacii, pouziti a bezpeénosti.

! Nemerite elektrickil &i mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky stciastky ¢i nie s poSkodené. V opaénom
pripade obratte sa na predajcu anepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

Upozornenia
Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola upine dokoncené jeho inStalacia.
Skér ako sa zaCne akékolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elekirickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.
Pri v3etkych intalaénych a udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.
Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovednéa za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoudila o pouzivani spotrebica.
Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavaé pary bez spravne namontovanej
mriezky!
Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.
V pripade, Ze sa kuchynsky odsavac¢ pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju
zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamefa poskodzuje filtre, o mdze byt
pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade
treba vyvarovat.

52

Viyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.
Pri pouziti spolu s varmnymi spotrebi¢mi, pristupové Casti sa
mdZzu znacne zohriat.
Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrZiavat vSetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.
NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia
filtrov sa mozu stat pri€inou poZiaru.
NepouZivajte a nenechavajte digestor bez riadne nastavenych
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.

Tento spotrebi¢ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  sposobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvali dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

POZOR! Chybajlca indtalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi méze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

ﬁ Odsavacia verzia

Viypary su vypastané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je sucastou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) Casti, potrubie musi mat' mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ah3ie odvadzat smerom von.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim

priemerom ma za nasledok zniZzenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu€nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Pouzivajte odtahové potrubie s o najhlad$im vnitornym
povrchom.

I Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

Filtraéna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65¢cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na intalaciu varného zariadenia na plyn
odporiiéa vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.
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Elektrické napojenie
Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru¢i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategrie
prepati lll, v stlade s pravidlami in3talacie.
Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.
Digestor je vybaveny Specidlnym napéjacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Odsavag pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stenalstrop
musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.



Cinnost’
V pripade nazhromazdenia v&¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vySSiu rychlost. Odporiéame zapnit odsavanie 5
minGt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 mintt po ukonéeni varenia.
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Vypina¢ svetla ON/OFF.
Vlypina¢ svetla OFF/rychlost 1
Volba rychlosti 2

Volba rychlosti 3

Udrzba
Pred akokolfvek operaciou Eistenia Ci udrzby odpojte

digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.

coow

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspofi
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navihéend denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odpordca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

V/yrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.
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Protitukovy filter

Obr. 19-22

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vébec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

UhofFny filter (iba pre filtracnu verziu)
Obr. 21
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je su€astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vlozenia riadu).
Odstrarite nadmernd vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
viozte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.
Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymerite filtracnl
latku.
+  Montaz
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho dvoma tyckami.
Upozornenie! Tycky st stcastou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.
+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opaény postup.

Vymena Ziaroviek

Obr. 23

Vlypnite odsavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sl
chladné.

+  Pomocou jedného malého skrutkovaéa, zodvihnit okraje
Ziarovky, aby sa mohla vybrat.

+  Vytiahnut poSkodenu Ziarovku a nahradit ju novou 12V
20W 30° @35 12V GU4.

+  Uskutonit montaz novej ziarovky opanym spdsobom.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem véllal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizardlag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

Figyelmeztetés
Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.
Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztydt.
A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készllék hasznalatat megtanitotta.
Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.
Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkiil soha ne hasznalja!
A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.
A helyiségnek elegendé szell6zéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.
Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.
Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.
BO zsiradékban sutni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.
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Fézés kozben a felszalld forrd levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A flstelvezetésre vonatkoz6 miiszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind bellrél, mind
kiviilrgl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzélampa
nélkil, mert aramités veszélye léphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartdsabol
kovetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szélo 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkerini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

= jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitaisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkozok nem el6iras
szerinti behelyezése aramiitést okozhat.



Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a
szabadba térténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmadban miikédhessen.

ﬁ Kivezetett lizemmod

A gb6zok kivezetése a gylijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

Figyelem! Kivezet6csé nincs a csomagban, kiilon kell azt
megvennie.

A horizontalis részen a csd enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a leveg6t minél kénnyebben
kivezethesse.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak
kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdjii kivezeté cséhdz.

A kisebb atméréjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készilék zajszintiének drasztikus

nbvekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csbvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerlilie a csé deformalddasat.

I Ahasznalandé cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

! A cs6é anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

hajlattal

Keringtetett lizemméd

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo
ilyen dzemmodban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

A fézbkészilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 65cm géaz vagy vegyes tiizelési
fézélap esetén.

Ha a gazfézblap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.
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Villamos bekotés
A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszol¢ aljzathoz, akar a beszerelést kovetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpélusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tdlaram-kategéria esetén
biztositjia a haldzatrél vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.
Figyelem! miel6tt az elszivo aramkérét visszakoti a haldzatba
és ellenérzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.
Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

C

bodd

a. vilagitas kapcsold BE/KI

b.  Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség
c. 1. sebesség kivalasztas

d. 3. sebesség kivalasztas
Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathol a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellr8l, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mososzerrel
titatott nedves ruhdt. Kerilje a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartasara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartadsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.
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Zsirsziiré filter

abra 19-22

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzd rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szikség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra 21
Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelz6
rendszer — ha van ilyen az On készillékén — jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosoészer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a foldsleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siit6be 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.
A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.
+  Szerelés
Szerelje fel a szénsz(ir6t a zsirszlrd hatuljara, és
rogzitse két palcaval.
Figyelem! A pélca a szénsz(ird csomagjaban talalhato,
nem a paraelszivééban.
+ Asziir§ leszereléséhez ugyanezt ellenkezé sorrendben
végezze el.

Egdcsere

abra 23

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne, gy6zédjon meg réla,
hidegek-e.

A sériilt izzot a cimkén, vagy az elszivé ldmpan feltintetettnek
megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

+ A lampa kivételéhez egy kis laposfejii csavarhizéval
emelie meg az izz6 széleit.

+  Csavarja ki a cserélendd izzdt, és tegyen be helyette egy
Ujat (12 V, 20 W, 30°, @35, 12V, GU4).

+  Alépések forditott sorrendben val6 elvégzésével szerelie
be az j izz6t.

Amennyiben a vilagitds nem mikodik, mielétt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMK 33 MOHTaX M ynoTpe6a

Mpuobpxalite ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOMEHUTE UHCTPYKLIMM.

Oupmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  €BEHTYyamnHu

HEeM3npaBHOCTW, NOBPEaM WNW Bb3NfameHsiBaHe Ha ypena,

Bb3HWKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTpyKUuuTE B

HacTosALOTO yMbTBaHe. AcnMpaTopbT € NpoekTUpaH 3a

acnupupaHe Ha OuMa U napaTta, KOMTO ce OTAENsT npu

roTBEHE, W € NpefHa3HayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pas3nuyaBa BLHILHO OT

YyepTexuTe MOMECTEHW B HACTOAWOTO YNbTBaHe, HO

He3aBMCUMO OT TOBa MWHCTpyKuuute 3a ynotpeba,

noaApbKKaTa M UHCTANMPaHeTo ca abCoNMTHO ChiuuTe.

I CneetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HacTOSILLOTO ymbTBaHE
3a []a MOXe Aa ro U3non3saTte BbB BCEKM eanH MOMEHT.
Mpn npogaxba, oTAaBaHe Noa4 HaeM unu NPemMecTBaHe,
yMbTBAHETO 3a ynoTpeba TpsibBa Aa OCTaHe 3aedHo C

npoaykTa.
| TlpoyeTeTe BHMUMATENHO WHCTPykuwmuTe! Te cbabpkaT
BaXHa  WHGOpMaUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeTo,

ynotpebata v MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

! 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha enekTpuyecku unm
MEeXaHWYeCKU W3MEHEHWs BbPXy NpoayKta W BbpXy
Bb3JyX0BOAHUTE TPBOM!

I Tlpeou fa npucCTbNUTE KbM WHCTANMPAHETO Ha ypenaa,
yBEpeTe ce, Ye HAMA yBPpeaeH YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPEeACTaBuTeNn M He
NpUCTBLNBaiATE KbM UHCTanMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuus n ce

[OCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN Wnn MbK Ca HeJoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3akynaT OTAEMHO.

MpepynpexaeHus
BHumaHune! He BkmiouBaiiTe ypefa KbM €n.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenHo npukmiounno. [Mpean
KaKBaToO M [a € onepauusi Ha MOYMCTBAHE WNM MOAAPbXKKA,
acnupaTopbT TpstBa Aa Cce MKMW OT en.Mpexa, kato ce
W3BaAM Lencena unu Kato Ce W3KIKYM TMaBHUS MpeKbeBay
Ha XUnuLeTo.
33 BCWYKM OMepauuu NO WHCTanMpaHe W TEXHWUYECKO
obcnyxeaHe 13non3saite paboTHN pbkaBuLN.
YpenwT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua wiv xopa ¢
HamareHa YMCTBEHa WnM (bu3ndecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HsIMaT OMKT U HE Ca 3aro3HaTy C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT MOA KOHTPON WM HE Ca WHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapswWo 3a OesonacHocTTa WM nuUe Kak Aa monssat
ypepa.
TpsbBa Aa ce BHMMaBa fJeuata f[a He CU WrpasT C
acnuparopa.
He u3nonaeaitTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
npaBuUHO MOHTUpaHa!
AcnupatopbT He Tpsioea HMKOMA pa ce usnonssa kato
paboTeH NNOT, 0CBEH aKO TOBA HE € CMELManHo ykasaHo.
lMomeleHneTo TpsibBa fa Ma fobpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea efHOBPEMEHHO C fpyru
YPeam ¢ rasoBo Unu ApYr BUL rOPUBO.
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AcnvpupaHuAT Bb3ayx He Tpsiea Aa ce 0TBEXAa Npe3 0TBOA,
npe3 KOWTO ce OTBeXAa AMMa OT ypeauTe, paboTelum ¢ ra3
Wnu [pyro ropueo.

Crporo ce 3alpaHsiBa TOTBEHETO Ha OTKPUT MAaMbK Moj
acnuparopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT NnaMbk € BpeaHo 3a unTpute U
MOXe [ia MpWUYMHW noxap, 3atoea abcomnioTHo Tpsibea Aa ce
130srea.

MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbLPLUBA NOA HabMOAEHME, 3a fa
ce 13berHe Bb3nnameHsIBaHe Ha OnmoTo.

[locTbnHNTE YacTu MoraT Aa Ce HarpesiT 3HauMTernHo korato
Ce 13non3BaT 3aedHo C roTBapcKki ypeau.

o ce oTHacs [0 TeXHWYeckTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarar 3a OTBeXAaHe Ha
aumMa, Tpsibea CTporo Aa ce Npuabpxate KbM NPefBUaEeHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTopbT TpsibBa Aa Ce NOYMUCTBA YECTO, KaKTo OTBBTPE,
Taka u otebH (MOHE BEOHBX B MECELA, TpsitBa npu
BCWYKM CIyyan fa Ce CnassaT MHCTPYKLMUTE 3a MOAApbXKKa,
NOCOYEHM B TE3M yKasaHus).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBaHe Ha acnupatopa u
33 nofMsHa 1 MOYMCTBaHE Ha UNITPUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT noxapw.

He u3nonsBaiite n He ocTaBsTe acnvpatopa 6e3 npasunHo
MOHTMPaHK namnuyku! OnacHocT OT ToKoB yaap!

He ce noema HMKakBa OTFOBOPHOCT NpW eBEHTyamnHa
HEU3NPaBHOCT, LjeTa WM noxap, HaHeceHu Ha ypepa
BCNEACTBUE Ha HECMasBaHe Ha HACTOALLMUTE UHCTPYKLM.

Toau ypep 0TroBapst Ha U3MCKBaHUSTA Ha

- EBponeiickata aupektvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitkv ce, Ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobasalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacate 3a
0ra3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLleTo 3fpase.

CvMBONLT SEEEE BbLPXY ypeda vunv B Mpuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYnTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaasdeH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PEeLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecka U eneKkTPOHHA TexXHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBAME Aa CE OObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
0TnagbUy UM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu TO3W en.
ypen.

BHUMAHUE! HenssbpLuBaHeTo Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha (1KCMpaLLMTe MeXaH3MM B CbOTBETCTBIUE C HACTOALMTE
VHCTPYKLMK, MOXe [ia AOBede [0 PUCKOBE OT eneKTpU4ecko
€CTeCTBO.



Ynotpeba

AcnmpaTopr Mma cnegHoToO npedHasHadeHuWe: BCMYyKBa U
0TBeXAa HaBbH UNn (tmepMpa Bb3AyXxa, KaTo eHOBPEMEHHO
C TOBa 0 peuuknmnpa.

ﬁ Acnvpupalna Bepcus

Mapata ce oTBexga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA

Tpbba cBbp3aHa CbC CbeAMHUTENHUS thnaHeL,.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBofHaTa Tpbba Tpsiba Aa oTroBaps

Ha [vameTbpa Ha CbeAMHUTENHNS MPBCTEH.

BHumanue! Bb3gyxoBogHata Tpbba He € BKMOYEHA KbM

akcecoapute 1 TpsbBa Aa Obae 3akyneHa oTAENHo.

B xopusoHTanHata 4acT Tpvbata TpsibBa ga Gbae neko

n3suta Harope (okono 10°) 3a fa ynecHu OTBEXAaHETO Ha

Bb3/lyXa HaBbH.

Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ (UNTPU C aKTUBEH BbITEH,

BbMNPOCHUTE TPsIOBa Aa GbaaT OTCTPAHEHM.

CBbpKeTe acnupatopa KbM Bb3yXOBOAHW TpbOU U OTBOPM B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA

Ha inameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS naHel 3a OTBeXaaHe Ha

Bb3ayXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHM TpbOM M OTBOpPM C MoO-

MambK [uameTbp HamansBa kanauuTeTa Ha acmupupaHe u

yBenuyaBa 3Ha4ynTenHo Lyma no Bpeme Ha pabora.

B Te3n cnyyamn dovpmata He noema HuKakea

OTFrOBOPHOCT.

I Msnonagaiite Tpbba ¢ HeobxogumaTa AbIKMHA.

! Wsnonsgaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hai-Manko TPbLOHM
koneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko ce4eHMETo Ha TprouTe!

! Wsnonasgaiite TpbbU C BbIMOXHO Hail-rnmafko BbTPELLHO
noKpuTHe.

| MatepuanbT, OT KOUTO ca u3paboTeHu TpbbuTe TpsibBa
[a 0TroBapsi Ha HOPMUTE B CUMa.

dunTpupalua Bepcus

AcnupupaHnaT Bb3ayXx Ce MpeyncTea 1 OCBEXaBa npean fa
Bnese OTHOBO B 0OpblieHne B nomelleHneto. 3a fJa
u3nonaeate acnupatopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsbaa
fa VHCTanupaTe AOMbAHWTENHa unTpupalla cuctema Ha
6a3aTa Ha (unTPN C aKTUBEH BBITIEH.

MoHxTupaHe

MWHAMANHOTO Pa3cTosHUE MEXAY NOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MoCTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE W Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHEHCKUs acnupatop, Tpsibea ga Gbge He no-manko of
50cm B cryyail Ha eneKTpUYecku Meykn U He Mo-Manko of
65cm, B cnyyail Ha ra3oBu UMK KOMBUHUPAHW NEYKY.

AKO B MHCTPYKLMITE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e NOCOYEeHO
Mo-ronsiMo pascTosiHue, To TpsibBa Aa ce Uma npeasua.
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En. Bpb3ka
Hanpexenneto B en.mpexara Tpsbsa fa oTroaps Ha
HanpeXeHNeTo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTe
3a acnupartopa, NoCTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. AKo e
cHabpeH C Lencen CBbpXeTe acmupaTopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALNTE HOPMW M Hamupaly ce Ha
NecHo AOCTBMHO MSCTO [OPWU W Cned MpUKNioyBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (QUPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He € Ha AOCTBMHO MSCTO Crief
NpuKkNioYBaHe Ha MOHTaXa,  M3non3BaiiTe [BYNONKCEH
npeKbCBaY Cnopes HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO
U3KMIOYBaHE Ha Mpexata npu cepbxHanpexexue I, B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUpaHe.
Buumanme! lNpegn ga cebpxeTe OTHOBO acnuparopa KbM
MpexaTta ¥ fa nposepuTe Aanu (PYHKUMOHWPA NPaBUMHO,
npoepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTtopbT e cHabfieH Cbe creumaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B Cnyyan, Ye kabensT Obae yBpeseH 0bbpHeTe
Ce KbM rapaHLMOHHIS CepBM3 3a fja NOMy4uTe HOB.

MoHTax

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbuBame ga ce nocbBeTBaTe C
KBanuULMpaH TEXHUK, 33 Aa CTE CUTYPHW, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapu ca moaxoaswm 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsAbBa Aa ObAaT AOCTaTbYHO CTabunMHM 3a Aa
U3bpXKaT Ha HaTOBapPBAHETO.



HauuH Ha ynotpeba

AKo npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOrO napa, MpPeMWHETe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuuTtenHo e ga
BKMKOYMTE acnupatopa 5 MWHYTW npegn Aa 3anouHeTe Aa
roTBMTE U Aa ro ocTaBuTe Aa paboty owe 15 MuHyTH cneg
KaTo MpUKIYMTE.

a. [pexwbcsay oceTneHne ON/OFF.
b. Mpekbesay OFF/ckopocT 1

c. W3bupaHe Ha ckopocT 2

d. W36bupaHe Ha ckopocT 3
Mopapbxkka

Brumanue! lMpeam kakBaTo U Aa e onepauusi CBbp3aHa ¢
NOYMCTBaHe MNKU MOAAPDBKKA U3KMIOYeTe acnmpartopa OT
en.Mpexara, kaTo M3BaguTe Liencena WnW M3KNYuTe
rMaBHUS NPeKbCBAY Ha XUNULLETO.

MouyucrsaHe

AcnupatopbT TpsbBa Aa ce MOYNCTBA 4ecTO (MW MOHe
TONKOBA Ha YecTO KOMKOTO NounCTBaTe UNITpUTE), KaKTo
OTBbTPe Taka U OTBBH. M3nonssaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTpamnHy Te4H NoYMCTBALLM NpenapaTy.
/3bsreaiiTe  mpenapati, KOMTO CbAbpXaT
yacTuum.

Buumanme ! He nouncTBaiite Hukora cbe cnupt !
BHumahnue! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 33 MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa ¥ 3a noamsHa Ha hunTpuTe BOAM A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassanTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLnK!

He ce moema HWKkakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYamnHu LeTH
HaHeCeHn Mo MOTOpa M NoXapy, Bb3HWKHaNN CefcTBue Ha
HenpaBunHa NOAAPbXKA MMM HecnasBaHe Ha HacTosLuTe
VHCTPYKLMK.

abpasaneHm
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®unTbp 32 MasHUHK

dur. 19-22

OuUNTLPBLT 3agbpKa MasHUTE YacTUUM, OTAENSHW Npw
roTeeHe.

[la ce nouncTBa BeAHBX MECEYHO UMW KOraTo MHAWMKATOpBT 3a
npeHacyLLaHe Ha unTpuTe ro Nokassa (pasbupa ce B Cryyal, Ye
MOZEITBT, KOITO CTe 3aKynirv e CHaBAEH C Takba MHAVKATOP).
V3non3Baiite He MHOTO CUTHIM MUSINHYW NpenapaTyt 1 NouncTBalTe
PBYHO UMK B CbAOMMSMHA MaLLWHA, HO Ha HUCKa TemnepaTypa 1
KpaTbK PeXVM Ha M3MMBaHE.

Mpu MueHe Ha MeTanHusi GUNTLD 33  MasHUHUTE B
CbAOMUANHATa MalMHa € Bb3MOXHO TOM fa ce 0be3LpeTy, Ho
TOBa MO HWKAKBLB Crydail He Hamansiea Bb3MOXHOCTUTE My 3a
chunTpupaHe.

3a fa pa3rnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, JpbIHETe ApbKKaTa
C MPYXMHEH MEXaHN3bM.

®unTbp ¢ aKTUBEH BbITIEH (Camo 3a dunTpupaia
Bepcus)
our. 21
3agbpxa HENpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT npu
nbpkeHe.
OUITBLPBT C aKTUBEH BBITIEH MOXe Aa Obfie NouMCTBaH Ha BCEKU
1Ba MECeL|a Nk KoraTo MHAMKATOPLT 3a HacuLLaHe Ha dunTpute
(ako n3bpaHusT oT Bac mModen e cHabaeH C TakbB) ro Mokassa.
Mve ce c Tonma Boja W MOMAXOASWM Mpenapatv wnu B
cbooMMsnHa MawmHa Ha 65°C. BbB BTOPMA cCnyuvan B
CbOMMANHATA MalmHa He Tpsbea Aa UMa Jpyr Cbpaose W
TpsibBa Aa Ce U3MbIHM PexuMa Ha M3MVBaHe JoKpail.
MogcyLueTe BHAMATENHO UATHPA, Cried KOeTo ro NOCTaBeTe BbB
bypHata 3a okorno 10 MuHyT Ha 100°C .
TeKcTunHUTE Bb3rMaBHIIKY Ha unTbpa TpsbBa Aa Ce MOAMEHAT
Ha BCEKV TP FOAMHM N ako NOBBPXHOCTTA UM € YBpeseHa.
*  MoHTupaHe
MoHTvpaitte counTbpa C aKTBeH BbITIEH 3af unTbpa 3a
MasHuHuTe. 3acTonopeTe ¢ Aga LudTa.
BHumanue! Lndtoete BMM3aT KbM akcecoapute Ha
(MNTbPa C aKTUBEH BBITIEH @ HE KbM TE3W Ha acnupartopa.
+  3a fa pas3rnobute uUnTbPa C akTUBEH BbITIEH W3MbIHETE
onepavymTe B obpaTeH pep.

nOAMﬂHa Ha en. KPyLIKu

dur. 23

W/3kntoyeTe ypena ot en. mpexara.

Bhumanue! Mpeay fa B3eMeTe B pbka eN. KPyLUKUTE NpoBEpeTe
Janu ca u3cTuHarm.

lMooMeHeTe noBpegeHaTa flamna ¢ HoBa OT CbluMst TUM, Taka
KaKTo € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C XapaKTepUCTUKUTE Ui Brin3o
[0 CamaTa laMna Bbpxy acnupaTopa.

+  C nomolyta Ha Marka nnocka OTBepTka YrpaxHeTe HaTuck
BbPXY KpyLLKaTa 3a fia 1 ocBoboauTe.

+  V3Bapete KkpywwKaTa u 5 nogmeHeTe ¢ Hoa 12V 20W MAX
30° @35 12V GUA4.

* MoHTupaiite HoBaTa KpyLLUKa KaTo M3MbIHUTE OnepaLymuTe B
obpareH pea.

Ako en. KpyLIkuTE He CBETST, MPOBEpeTe [Lanu ca MOHTUPaHH

MpaBWITHO NPeav fia NoTbpCHTe NOMOLLTA HA CrIeLManmCT.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul fsi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

! Este important s& pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu  sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

Avertismente
Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu atj terminat de montat toata instalatja.
Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.
Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructjunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabild cu siguranta acestora.
Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.
Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!
Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.
Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.
Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.
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Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati requlamentele in vigoare si sa apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intrefinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota farda montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatdtii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul smmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

ﬁ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontal, tubul trebuie s& aiba o inclinare ugoaré in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Tnsa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numéar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitali schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

I Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie s& fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.
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Conexarea Electrica
Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectafi hota la o prizé conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.
Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.



Functionarea

Se recomandd o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratjii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere i
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

bbb

Intreruptor lumini ON/OFF.
Intrerupator OFF viteza 1
Selectare rapida 2
Selectare rapida 3

poow

Intretinerea

Atentie! Inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electricd,
scotand stecherul sau deconectind intrerupdtorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului i
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructjunilor continute in acest manual.
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Filtru anti-grasimi

Fig. 19-22

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacad modelul dvs. este
prevazut - indicd aceasta necesitate)) cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 21
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.
Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafjei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spélat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).
Inlaturati excesul de ap4, fara sa deterioratj filtrul dupa care
introducetj-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.
Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.
+  Montarea
Instalatj filtru de céarbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune si nu a hotei.
+  Pentru demontarea filtrului procedatj in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Fig. 23

Deconectatj hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupd cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.

+  Cu o surubelnita mica cu varful plat, actionati asupra
marginii becului si scoatefj-l.

+  Sfilare la lampadina da sostituire e sostituirla con una
nuova da 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+ Executati remontarea noului bec, procedand in sens
invers.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpYKUMA No MOHTaXy Y aKcnnyaTauum

U3denue xo3slicmeeHHO-6bIM08020 Ha3HA4YEHUS.
[Mpou3BoanTens CHUMAET € cebsi BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKNKM Mpu
ucnonb3oBaHuu  npubopa  BCnefcTeMe  HecobniogeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXUT NSl BCacblBaHWS biMa W napa npy NpUroTOBNEHNM
MWW W mpefHasHayeHa  Tombko  Ans  ObIToBOrO
VCNONb30BaHMS.

BbiTAxXka MOXeT MMeTb Au3ailH, OTNMYalowWMiica oT

BbITAXKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [aHHOro

pyKkoBOACTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyartaumm, TexHUyeckoe obcnyxuBaHme U ycTaHoBKa

OCTaloTCA Te Xe.

I OuyeHb BaXXHO COXPAHUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOOBI MOXHO
6bino  0bpaTuTbCs K Helr B NobBo MoMeHT. Ecrm
W3genue npoaaeTcs, NepefaeTcs UMM MepeHocuTcs
obecneumTsb, YToBbI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

| BHMmaTenbHo MpouMTalTe  MHCTpykumo. B Hei
HaxoouTCs BaXHas WHGoOpMauns MO YCTaHOBKe,
akcnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

I 3anpelaetcs BbIMOMHATL U3MEHEHWSI B ANEKTPUYECKON
UMW MeXaHW4eckon uvactu wusgervs unum B Tpybax
paccenBaHs.

I Tepen Havarnom yctaHoBkv 0BopynoBaHus ybeantech B
L|eroCTHOCTU UM COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hanuumm  nobblx  NoBpexaeHuir  obpatutech K
MOCTaBLLMKY 1 HI B KOEM Crlyyae He HauMHanTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanexHocT1, 0603HaueHHble 3HakoM “(*)”

MOCTaBASIOTCA MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MofiensmM unn B cry4ae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke feTanei,

KoTOpble He Bblny NocTaBNeHbI.

BHumanue!
BHumanue! He nogkntovaitte npubop K anexkTpudeckon cety,
noka onepaLym Mo YCTaHOBKE MONTHOCTHIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLyam NO 0YMCTKE UK yXody
OTCOEAMHUTE BBITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIO4MB
00LLMIA BbIKNKOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.
[inq BbINONHEHMS BCeX onepauuit MO YCTaHOBKE W yxogy
ncnonb3yiTe paboune nepyaTku.
[leTn vnu B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATLCH BbITSKKOM,
€CIV N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSIHWM 3TOrO fienaTthb, WM €Crv OHW He obnapatoT
3HAHWAMM W OMBITOM HEOOXOAUMbIMM [N MPaBUALHOTO W
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.
He ocraBnsitte geteit 63 npucmoTpa, YToBbl OHUM HE Urpanu
¢ npubopom.
He wucnonb3yitte BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!
KaTeropuyecku 3anpellaeTcss WCMonb3oBaTb BbLITSXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CMK 3TO CheunanbHoO He
OroBOPEHO.
O6ecneybTe Hagnexalymit Bo3ayxoobMeH NOMELLEHMs, koraa
Bbl cnonbayeTe BbITSXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamu Ha rasy unu Ha Apyrom roproyem.
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BbITArMBaEMbIin BO3JYX HE [OMKEH BbIGpachBaTLCS Hapyxy
uepes BO3AYX0BOM, UCMONb3yEMbIN Ans BbiGpoca AbIMOB OT
npuBOpOB C ra3oBbIM CKUFAHWEM WK C MUTAHUEM APYrAMM
TOPHOYMMM.

Kateropuyecku 3anpewaercs rotouts Gnioga  Hap
nramMeHeM, NOCKoNbKy cBOGOAHOE Mramsi MOXET MOBPEeAuTb

GunbTpbl M CTaTb  MPUYMHO  MOXapa;  MO3TOMY,
BO3[|EPXKVBANTECH OT 3TOTO B MioBOM Ccryyae.
KapeHbe B GOMblUOM  KOMMYECTBE Macma  [OMKHO

NPOM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MOXET BOCTNAMEHSTBCS.

Mpu ncnonb3oBaHWM BMECTe C NMpOYMMM annapatamin Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacTh npubopa MoryT CUMbHO HarpeBaThbCs.
Yto KacaeTcs TEeXHW4EeCKMX Mep W YCNOBWIA MO TEXHWUKe
BesonacHocT npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro Mpaswrn, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHToM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpou3BoANTE NEPUOLMHECKYIO OYUCTKY BbITSKKN Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxn (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL, ¢
cobnoaeHnem yCrnoBwiA, KoTopble cneuyansbHo
NpeaycMOTPEHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCNYXVBaHWIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKW 1 MO 3aMeHe
1 4ncTke OUMLTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.

He wucnonbayiite u He ocTaBnsiiTe BbITSKKY Be3 npaBumnbHO
YCTAHOBMEHHbIX NMaMMoyek B CBSI3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3neKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebs BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaaku,
yiepb vnn cropaHue npubopa BCrefcTeue HecobniofeHns
VHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3genue NpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunusaumm
3MEKTPUYECKOrO U dNEKTPOHHOMO 0bopyaosaHus (WEEE).

ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe MPefoTBPaTUTL MOTEHUManbHbIe  HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpyXatoLLied cpeabl 1 300pOBbS YenoBeka.

CYMBON WEEEE Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHOI
[OKyMEHTaLMU yKa3blBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTtbCsi kak C  OBbIYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKM  SMEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO  ofopyaoBaHus — Ans  nocneayloweit
YTUM3aLMA.

Cpaya Ha crom [omkHa MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMnamMu No yTUiM3aLuu OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpalleHus
C TakMMU M3OENUSMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpatlaifiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryxby no
yTUNW3aUMM OTXO[OB MNMW B MarasvH, B KOTOpoM Bbl
npuobpeni JaHHoe uagenue.

BHUMAHMUE! OtcyTcTBiMe yCTaHOBKM BMHTOB 1M YCTPOWCTB
KpENneHusi B COOTBETCTBUW C 3TUMM WMHCTPYKLMSMU MOXET
noBneYb 3a COBOIA PUCKM ANEKTPUYECKOTO XapakTepa.



Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpynpoBaHa Ans paboTbl B pexume oTBoAa
BO3/YXa HapyxXy N1 peLmpKynaLmm Bosayxa.

ﬁ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

B aTOM pexume 1cnapeHns BbIBOASTCS HapyXy Yepes rubkui

Tpy60onpoBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLLY.

[lnametp BbIBOAHO TPYObl [OMKEH COOTBETCTBOBATH

A1amMeTpy COBANHUTENBHOTO KOMbLIA.

BHumaHue! BbiBogHasi Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT U

[omkHa BbITb NprobpeTeHa 0TAENbHO.

B ropusoHTanbHoi yactn Tpyba fomkHa ObiTe HEMHOro

npunogHsiTa K Bepxy (mpumepHo Ha 10°) Tak, utobbl Bo3ayx

BbicTpee Mor BbIXOAuTb Hapyxy. Ecnu BbiTskka cHabxeHa

yronbHbIM GunbLTPoM, To ybepute ero

MofcoeanHUTL BbITSHKKY K BbIBOAHO Tpybe ¢ AvameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3Ayxa

(coeamHUTENbHBIN (hriaHeL).

YcraHoBka Tpy6 C MeHbLUMM [AMaMETPOM AAcT yMeHblUeHue

MOLLHOCTW BCaCbiBaHUS BO3JyXa W peskoe YBENnyeHue

YPOBHS LLyMa.

Mpon3BoauTENb CHUIMAET C cefs BCAKYI OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonbsoate Tpyby C MMHUMaNbHO Heobxoaumoi
LTVHOM.

I Wcnonb3oatb Tpyby C HaMMEHbLIMM KONU4YECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbii yron naruba: 90°).

I W36eraTb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHns Tpyobl.

! BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb UCMONb3yeMoit TpyDbl JOMKHa
ObITb Kak MOXHO Gonee rnaakom.

I Marepuan Tpy6bI LOMmKeH
HOpMaTVBaMm.

COOTBETCTBOBATb

WcnonHeHue B pexume peLMpKynaLmumu

JlomkeH MCnonb3oBaThCs YronbHbI UNLTP, UMEOLMACS B
Hamnuuu y Balero AucTpubyTopa. BTsrvaembiil BO3myx
obe3xuMpuBaeTCs M [e30QupyeTcs nepen TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLEHME YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHoBKa

PaccTosHMe HWKHe TpaHu  BbITSOKKM  Haf — OMOPHOM
NOCKOCTbI0 NOA COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObiTb HE
MeHee 50cm — Ans 3NeKTPUYEeCKUX NnuT, U He MeHee 65cm
AN ra30BbIX NN KOMOUHUPOBAHHBIX MIUT.

Ecnn B MHCTPYKLMSIX NO YCTaHOBKe ra3oBoW NUTbI OTOBOPEHO
Bornbluee paccTosHue, TO y4TuTE 3TO.
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AnekTpuyeckoe coeguHeHne
HanpsixeHne ceTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYEckuX [aHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpU npubopa. Ecrm BbITskKa CHabxeHa
BUIKOW, NOAKIIOYNTE BbITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OMKEH OTBeyaTb [eiCTBYILMM npaBunam U BbiTb
pacnonoXeH B NErko[oCTyMHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO nocne yCTaHoBKkW. Ecrnn xe BbiTSXka He CHabxeHa
BUIKOW (MPAIMOE MOAKIIOYEHUS K CETU), UIW LITencenbHbIi
pa3bem He pacronoxeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAANexXalluid LBYXMOMOCHbIA
BbIKNioYaTenb, obecneynBaloLLMin MONHOE pasMblkaHue ceTy
NPy BO3HWKHOBEHWM  YCIIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge uYem MNOAKMOYMTL K CETU MUATAHWA
3MEeKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKVM M MPOBEPUTL MCTpaBHOE
(yHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHNS MPaBUIbHO CMOHTMPOBaH.
BhbITsKKa MMeeT cneLmanbHblit kabenb anekTponuTanms; B
cryyae nopexaeHus kabens, Heobxoaumo 3akasatb ero B
cnyx6e no TeXHNYeckomy 06CnyKUBaHMIO.

YcraHoBKa
BobiTsikka cHabkeHa miobensmu Ons  Kpennewus ee B
GonblumHcTBe  cTeH/notonkos.  OpHako,  HeoOXOAMMO

00paTuTLCS K KBaNMGUUMPOBAHHOMY TEXHUKY W Y6eauTbCs B
TOM, YTO MaTepuarnbl NpUroaHbl 4N 4AHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/MnoTONOK AOMKHbI 06nagaTb A0CTaTOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4eTOM Macchl npubopa.



®yHKUMOHUpPOBaHME

MMonb3yiTeCb WHTEHCMBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSXKM B
crny4ae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIMW KyXOHHbIX UCNapeHIi.
Mbl pekomMeHayeM BKMIOYUTb BbITSXKY 33 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHMS MULLM W OCTaBUTb €€ BKITIOYEHHON B
TeveHre 15 MUHYT MO OKOHYaHWUK npoLiecca.

ééé@

Beikntovatens ocseleHns ON/OFF.
Boikntouatens OFF/ckopoctb 1
INepekntoyatens ckopoctn 2
lMepekntovatens ckopocTu 3

pooe

Yxoa

Buumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NHOGYHO onepaumio
MO YACTKE WM  TEXHWYEeCKOMY  O0OCMYyXUBaHUIO,
OTCOEAWHUTE BbITAXKY OT 3NEKTPOCETH, OTCOEAVHNS
BUNKY MMV [MaBHbIA BbIKNKOYaTeNb NOMELLIEHUS.

OuucTtka

BbiTskka AOMKHA MOfBEPraThCs YaCTON O4UCTKE Kak BHYTPY,
Tak 1 CHapyv (no kpaiHel Mepe C TOM xe NepUoANIHOCTbIO,
4TO W yXof 3a (UnbTPaMu ANs 3a8epKkn kupa). [ins 4ncTku
1cnonb3ayiTe crneupanbsHyto TPANKY, CMOYEHHYH
HEATParnbHbIM XWAKAM MOKLLMM CPeacTBOM. He npumeHsiiTe
CpeqcTBa, cofepxkallne abpasveHble MaTepuansl.

HE NMPUMEHAWUTE CMUPT!

Buumanmne: He cobniogenne npasun umcTkm npubopa u
3aMeHbl (UMbTPOB MOXET NPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. oatomy pekomengyem cobmiofaTb MpuBEAeHHbIE
VHCTPYKLMW.

CHumaeTcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBAA3M C BO3MOXHbIMU
NOBPEXOEHUSIMW ABUraTeNsl U C MoXapamu, BO3HUKLUMMU
BCNEACTBME HEMPABUMLHOTO PEMOHTA UMM HecobriopeHus
BbILLEOMMCAHHbIX MPEAYNPEXAEHNI.

OuUnbTpbI 3a8ePXKM XKupa

Puc. 19-22

YnepkuBaeT yacTuubl Xupa, MCXoasLMe OT NAMUTbI.
OunbTp crepyeT YACTUTL EKEMECSYHO (UMW Korda cucTema
VHAWKALUMWN HacCbILeHWs (UnbTPOB, €CAM OHa WMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasblBaeT Ha fAaHHyw HeobxomumocTb )
HearpecCuBHbIMA MOIOLMMM CPELCTBAMU, BPYUHYO WM B
MOCyOMOEYHON MalUMHE MpU  HWU3KOWA Temnepatype W
3KOHOMUYHOM LIMKNE MbITbS.

[pn MbITbe B NOCYSOMOEYHON MalUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 0becuBeunBaHMe UNbTPA 3a4EPKKM Xupa, HO
ero unbTpytoLlas xapakTepucTuka ocTaeTcsi abCcomnTHO
HEU3MEHHON.

[Ons cHaTMs cunbTpa 3afepxkn xupa noTsHUTE K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLEeNneHus unbTpa.
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YronbHbI hUnbTp (TONBKO B pexXuMe peLpKynsumm)
Puc. 21
YnanseT HenpusaTHble 3anaxu KyXHu.
YronbHbIA UIbTP MOXHO MPOMbIBATL Yepe3 kaxaple [Ba
Mecsla, WM Kaxdbli pas, korga cuctema curHanusaumu
HacblleHns unbTpoB (ecnu umelowasnca y Bac mopens
cHabxeHa el0) yka3blBaeT Ha 3Ty HeobxoaumocTb. MoiiTe
unbTp B Tennoi BOAE C HaAnexalwumu MOHLUMU
CpeacTBaMM UMM B MOCYAOMOEYHO — MaluMHe  mpu
Temnepatype 65°C (B nocnegHeMm cryyae, BbINOMHUTE
MOMHBIN LMK MOWKW 63 Nocy bl BHYTPU MaLLWHbI).
Yganute u3bbITO4HYH0 BOAY OCTOPOXHO, YTOObI He NOBPEaNTbL
unbTp, NOCne Yero faiTe GUILTPY OKOHYATENBHO COXHYTH
B cyLumrke B Teyenune 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiTe GUNbTPOBaANbHLIN SNEMEHT Yepes Kaxable 3 roga
W Kaxgbll pas, korga ObHapyxuBaeTcsi NoBpexaeHue
rnonoTHa.
* Monrax
BcTaBuTb yronbHbIN unbTp No3aam unbTpa 3anepkkm
KMPOB 1 3aKPENUTb C MOMOLLbIO 2 CTEPXKHEN.
Brumanme! CTepxH BKMIOYEHbI B KOMNINEKT YrONbHOTO
UnbTPa, @ HE BbITSKKA.
«  [ins pemoHTaxa dunbTpa AeNCTBOBATL B 06paTHOM
HanpaeneHum.

3ameHa namn

Puc. 23

OTKntounTe NPUBOP OT 3NEKTPOCETH.

BHumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

3ameHuTb MOBPEXAEHHYIO NAaMMOYKy Ha HOBYIO TaKoro e
TN, KaK YKa3aHo Ha 3TUKETKe, UMW PSAOM C NaMMnoYKoil Ha
BbITSIKKE.

*  BbiHbTe namny npu nomoLy HebonblIoh OTBEPTKN C
HOXXEBOW FOMOBKOW UMW NOJOBHOrO MHCTPYMEHTA.

+  3ameHuTe NeperopesLLyio namny.

*  VcnonbayiiTe NWLLb HOBYIO ramoreHHylo namny Tvna, Ha
12 B, 20 B 30€ K35 12B GU4.

+ BcraBbTe HOBYIO namny, BbIMOMHWB Onepauuio B
0bpaTHOI NocneaoBaTenbHOCTY.

Ecnu cuctema noacseTkn He  paboTaerT,
KOPPEKTHYI0 YCTaHOBKY TNamn B THe3fjax,
06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLY.

nposepbTe
npexge yem



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NpUBESEHMX B JaHOMY

KepiBHMUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3nimae 3 cebe Bcsky

BiANOBIfaNbHICTL 3a Henonagaky, 36uTkk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmigok

HEBWKOHAHHS HCTPYKLil, NpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHWULTBI.

BMTSKHWIA KOBNaK CMPOEKTOBAHWA AN BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA MNiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

npu3HayeHnin nuie Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTW AM3aiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTSXXKM 3006paeHHOI Ha ManioHKax Liei iHCTpykuii

ane B nOOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHiYHOMy  obcnyroByBaHH ~ Ta  ekcnnyarauii

3anuwattcs 6e3 3miH.

| Baxmmeo 36epertu Ui iHCTpyKuii Ans Toro, wob moxHa
6yno 3BepHyTMCA OO HWX B Nobuit yac. Y Bunagky
npojaxy, nepegadi Yn nepeisy, nepekoHaTucs B TOMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

I YBaxHo npouuTaTi iHCTPYKUii: B HMX MmicTUTbCS
BaXmvBa iH(hopMaLjist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta
Besneku.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIOHMX KaHanax.

I Tepww HiX NPUCTYNUTM O MOHTaXY BMPOBY nepesipTe Yu
BCi KOMMOHEHTW HemalTb [fedekTiB Ta He €
MOLIKOMKEHUMU. Y NPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MiCLie MPOAAXY Ta 3yNUHUTM MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes No

creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLe [0 Aeskux Moaenel, abo y

BMNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

MonepepxeHHs no 6e3new;i
YBara! He nig'egHyBaTi npucTpii A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa NMOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.
Mepea BuKoHaHHAM Oyap-Akoi onepaujii no umcTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYNTY KOBMAK Bif, eNeKTpoMepeXxi, BuiiMarouu
BUNKY a0 BifKIioualoun OCHOBHWIA BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHsi He NPU3HAYEHO Ansi BUKOPUCTaHHS 3 Boky aiTen
abo niogen 3 OOMeXeHUMW DISUYHUMU  MOXTMBOCTAMM
CNPUIAHATTS ab0 PO3yMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3@ BUHSITKOM BMMagKiB KOMW BOHM 3HAXOZATLCA Mig HArMsAoOM
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM OGragHaHHs NIOAMHOW, LWO
BignoBigae 3a ix be3neky.
He nonyckaitte giteit fo npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.
He BuKOpUCTOBYITE BUTSXKKY, SKWO peLliTka HenmpaBWUfbHO
3MOHTOBAHA BUTSIKHWUA koBMak Ge3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLLiTkm!
Butskka He MOBMHA  BMKOPUCTOBYBATUCb $IK  OMOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO NpO Lie CkasaHo.
B Bunagky BWKOPUCTaHHS BUTSKKM pasoM 3  iHWKUMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX TOPHYNX, MPUMILEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTMNsLito. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCA He
Mae OyTM HanmpaBmeHo B BUTSXHUIA  KaHam, — siKuii
BMKOPUCTOBYETLCS ANS BUKUAY AUMIB Big poboTu npucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX roploYnX.
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CyBopo 3abOpPOHSIETLCS rOTYBATY YAANUTH Xy Mif BOrHEM.
BWKOPMCTaHHS BINBLHOTO BOTHIO € LWKIANMBAM ANS (inbTPIB i
MOXe BMKNMKaTK MOXeXy, OTkKe HeobXiAHO yHMKaTW iioro
BMKOPUCTaHHS Y By/b-KOMY BUNaKy.

CmaxeHHst Mae BinOyBaTiCA Mif KOHTPOMeEM, OB YHUKHYTH
3aiiMaHHs posirpitoi onii.

Bigkputi  yacTWHM  MOXyTb  CMNBHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCA PA3OM 3 NpuUnadamit Ans BapiHHs.
LLlo x cTOCYeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NPaBWi Ta Npasun

Konu

Oesnekn Ons  BuKM@y AUMIB, TO  HEoOXigHO  uiTKO
OOTPpUMYBATUCh  HOpMaTuBiB, nepefbayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLiaMM.

UulieHHsl BUTSXXKKM Mae  perynspHo NpoBOAMTUCH, Ik

BCepeauHi, Tak i HasoBHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALlb, B 6yab-sikoMy BUNAAKy BMKOHYBATU BCi iHCTPYKL,
L0 OMUCaHi B LibOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpUMaHHS HOPM  OYMLLEHHS BUTSKKM Ta 3aMiHW i
OYMLLEHHS (DiMbTPIB MOXE BUKMMKATY PUIMK MOXEX.

He BMKOPUCTOBYITE i He 3anuiwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 3B'3Ky 3 MOXIMUBUAM PU3MKOM YAApY eneKTpuYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcsi XOAHOI BIQNOBIAANBHOCTI 3@ HeCMPaBHOCTI,
YILKODKEHHS Ta MOXeXi HaHECeHi MPUCTPOIO, L0 € HACMiAKOM
HeaoTPUMaHHS nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLi.

[laHnin Bupi® npomapkoBaHuil BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
avpektven  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i
enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
ytinisauito  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYI0HOro CepeaoBuLLa
i 300poB'S MOAWHM, KOTPi MormM 6 Matn wmicue B
NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

CumBon mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOaXYHUOMY
110ro JOKyMeHTi BKasye, L0 Npu yTunisauji Lsoro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatics y BignoBigHWIA NYHKT NpUItOMY
€MeKTPUYHOrO | eneKkTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM MpaBMnamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3sepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu Bnagn, B cmyxby nmo ytunisauii Bigxopis, abo B
maraauH, B ikomy By npuabanu faHuii upi6.

YBATA! BigcyTHiCTb YCTaHOBMEHHS TBUHTIB Ta AeTanen
KpiNnexHs y BiANOBIAHOCTI A0 WX IHCTPYKLIiA MOXE MPU3BECTM
[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.



BukopucTtaHHsa

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASYM MOBITPSI Ha30BHI abo B (iNbTPyOHOMY pexumi 3
peLmpKynsLielo noBiTps.

ﬁ Pexum BigBOAYy

[Mapyu BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BUMBIAHY TPpyby 3akpinneHy

00 (hnaHus 3'eaHaHHS.

[Jliametp BMBigHOI TpyGM nNOBWHEH BignoBigaTM AiameTpy

3'€[JHYBaMbHOrO KiNbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He noctauaeTbes i TOMy HeobxigHo ii

npuadaT okpemo.

B ropu3oHTanbHiit yacTuHi BuBigHa Tpyb6a mae Gyt Tpoxu

nighsata (nig kytom 6nm3eko 10°) Tak Wwob MoxHa byno

LUBMZALLE BUBOAWTY NOBITPS HA30BHI.

FKWO BUTSXKHUIA KOBMaK Mae ByrinbHi dinbTpy, TO iX Tpeba

3HATU.

Mig'eqHaTv KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIiAHOI TPYOU Ta BMBIBHOMO

OTBOpY 3 OfHAKOBMM [iaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€[HYOUNIA

cbnaHeLp).

BukopuctaHHs  HacTiHHWUX BuBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLWM AiaMeTpoM npuBede A0 3MEHLEHHS edheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 30iNMbLUEHHS PiBHS LLyMYy.

Tomy mu 3HiMmaemo 3 cebe BCsKy BiANOBidaAnbHICTL MO
BuLlecka3aHomy.! Bukopuctatn  sKkomora  KOpOTKWW
BUTSOKHWIA KaHan.

| BuKopuCTaTW BUTSKHWA KaHanm 3 SIKOMOTa HaliMEHLLOIO
KinbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcUManbHuiA kyT nosopoty: 90°).

I YHuKaTK piskuX 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHany.

| BuKopucTOBYBaTW KaHanm 3 sKOMOra [NafeHbKO
MOBEPXHEIO.

! Matepian BWUTSXHOTO KaHany Mae  Bianosigatt
HOpMaTuBaMm.

Pexum peuupkynsauii

BTairHyTe NOBITPS 3HEXWPIOETBCA Ta OYNLLYETHCH Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B npumilleHHs.  Ans  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMAK Yy LbOMY PexuMi, HeobxigHO
BCTQHOBUTW [0AATKOBY CUCTeMy (inbTpiB 3 aKTWBOBAHWUM
BYTiNNAM.
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IHcTansuina

BigcTaHb HWKHBOI  BiQYaCTUHM BUTSXKKW [0 MOCYRYy Ha
KyXOHHiW nnuTi mae OyTn He MeHwe 50cm, y Bunagky
enekTpUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHUX MANT.

HeobxigHo npuiimaTti 40 yBaru BiACTaHi, SKLWO BKa3ylThCs B
iHCTPYKLii 3 iHCTansLjii ra3oBoi NMTK.

Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKETLj, ka 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSKKM. FIKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mig'eAHaHHS B
€neKTPOMEPEXyY, TO Chif Mif'eAHaTN BUTSKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBAAE iCHYIO4YUM HOPMaM Ta 3HaxoAWTbCS B AOCTYNHOMY
MiCLyj, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanauii. AKLLO X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMMEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyi, TaKOX i nicns iHCTanAuji, TO CNif BMOHTYBATV HaNEXHMIA
[IBOX-MOMIOCHWI ~ BUMUKAY, sikuiA  3abe3neyntb  MOBHE
BiAIKMIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B MOBHiIiA BiANOBIAHOCTI 3 NpaBuUnamMm iHcTanswji.
YBara! nepeg TUM K 3HOBY NIAKMIOYMTA BUTSXKY A0
€eneKTpoMepeXxi i NepesipuTh NpaBUMbHICTL poboTH, 3aBXaM
KOHTpOntouTe Wob WHYP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
BUTSKHWI KOBNaK Mae cneLianbHuii NPOBIA XUBMEHHS; Y
BMNafIKy MOLUIKOKEHHsI NPOBOAY, 3aMOBTe Woro Y cryx6i
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

IHcTansuina

B KOMMMeKT BWUTSKKM BXOOATb LUYPYNM Ans  KPiNneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TUNIB CTiH/cTenb. MpoTte HeobxiaHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidhikoBaHOro TexHika Ans nepesipku
npugaTHOCTi MaTepianiB B 3anexXHOCTi Big TUNy CTiHU un
creni. CtiHa/cTens noBuHHI ByTM AOCTAaTHBO MiLHMMM, W06
BUTPUMATY Bary BUTSHKKN.



®yHKUioHyBaHHA

BukopucTOBYIiTE iIHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BMNAAKY 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLiEHTpaLii KyxoHHMX napiB. PekomeHgyemo
BKIIOYATM BUTSKKY 38 5 XBUAWH [0 NOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3aMMWNATI MOTO BKIIOYEHWM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS TOTyBaHHS ixi.

ééé@

Bumukay csitna ON/OFF.
Bumukay OFF/wBuakicTs 1
Mepemukay wamakocTi 2
Mepemukay wenakocTi 3

poow

Dornsg

YBara! [epes OyAb-AikOl0 onepaui€ld YUCTKM uYU
o6cnyroByBaHHs, Bif'eAHalTe BUTSKKY BiA
eneKTpoMepexi, BUTArylYM BUNKy abo Bigknwuawouu
rONIOBHMI BUMMKAY XUTNa.

Yuctka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (Mo
KpailHil Mipi 3 Takow X NepioaMyHiCTIO SK | pornsap 3a
inbTpamu AN 3aTpuMaHHs  xupiB). [ns  yucTku
BMKOPUCTOBYIATE  creujanbHy — CEepBETKy,  HaMOueHy
HEeMTPanbHUM PigKUM MUKOYMM 3aCO60M.

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpa3uBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHS NpaBun YMLLEHHS | 3aMiHU inbTpiB
MOXe MpPWUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS Moxexi. Tomy
PeKOMEHAYEMO AOTPUMYBATUCh NPUBEAEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YIWKOMKEHHAMM ABUTYHA | NOXEXamu, LLO BUHUKNK BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BUKOHaHHS BULLEOMMCAHUX
MONEePEeKEHb.
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®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 19-22

3aTpumye XWpoBi CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL Nif 4ac
NpPUroTyBaHHs ixi.

MoBWHEH YnCTUTUCS OfMH pa3 B Micsup (abo korm cuctema
iHOMKaLii nepenoBHEHHs NbTPIB, AKWO € Y Balliil Mogeni,
BKa3ye Ha faHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHMX MUioMX 3acobiB Bpy4Hy abo B mocyAOMMIOuiN
MaLLVHI NpU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LMK,

Mpyu MUTTI B MOCYAOMMIONII MaLLMHI MOXE MaTW MicLie Aeske
3HebapBneHHs GinbTpy,npoTe 1oro inbTpyHovi
XapaKTepUCTUKN 3aNULLIAKOTECA HE3MIHHAMN.

[ins 3HATTS (hinbTpy 3aTpUMKM XMpY MOTSAMHITL Ha cebe
MPYKUHHY PYUKy Big4enneHHs ginbTpy.

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peumpkynswii)
Man. 21
BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.
ByrinbHuin dinbTp MOXHa MUTK KOXHI [Ba Micsili (abo komm
cucTeMa iHaKaLii nepenoBHeHHs QinbTPiB, AKWO € Y Ballii
mogeni, Bkasye Ha AaHy HeobxigHicTb) B Tenni Bogi 3
BiANOBIHUMKM MUIOUMMKM 3acobamu abo B MOCYAOMMHOMIN
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B ocTaHHbOMY BUMafKy,
BMKOHallTe MOBHUIA LMKN MUTTS 6e3 nocymy BCepeauHi
MOCYAOMMIOHOT MaLLMHK).
3nuTn HapnuwkoBy Bogy 6e3 MOLIKOKEHHS (inbTpy, micns
4oro 3HOBY MocTaBuTH ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° Ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.
lMogyLuKy MiHSTW pa3 Ha Tpu poku, abo X KOXHOro pasy, Komu
TKaHWHa BUSIBNSETBCS MOLLKOAKEHOIO.
+  MoHTax
BcTaBuTi BYrinbHWA inbTp no3agy inbTpy 3aTpUMKM
Xupy i 3acpikcyBaTv JBOMA NraHKamm.
YBara! [naHku BkmtoyeHi B Habip [0 ByrinbHOro inbTpy,
a He KoBnaka.
« [ns pemoHTaxy inbTpy BUKOHaTW fji B 0BepHeHomy
MOPSAKY.

3amina lamn

Man. 23

Bigkntountu npunap Big enekTpomepesi.

YBara! Mepw HiX TOpKaT namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHI OXONONM.

3amiHUTI MOLLKOMPKEHY NaMNoYKy Ha HOBY TaKOro X TUMy, sk
3a3HayeHo Ha eTukeTLj, abo MopyY 3 NaMMOYKOK Ha BATSIKL.

+ 3a [onoMorolo HeBenukoi BUMKPYTKA MigHIMITL  kpai
NamnoYKu Ans Toro, Wwob ii BUAHATK.

+  3HATM MOLIKOKEHY NamnoyKy Ta 3aMiHUTY ii HOBOK —
12B 20BT 30° @35 12B GUA4.

+  BcTaBuTi HOBY Namnouyky, BUKOHYIOYN fii B 3BOPOTHOMY
MOPSAKY.

fAkwo cucTema MIACBITKM He npautoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKy NaMn B THi3ha, neped TUM siK 3BepTaTucs [o
LIEHTPY TEXHIYHOT LONOMOTU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks (iksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles

brosiiliris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

Ohuabinéud
Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.
Enne puhastus- v&i hooldustddd lilitage Shupuhasti
vooluvdrgust valja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.
Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.
Lapsed, flitsilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, véivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all vdi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.
Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.
Arge kasutage 6hupuhastit ilma digesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.
Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.
Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.
Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.
Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja sittimist.
Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Shupuhasti
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C_)hupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis 6hupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, vdib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Shupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrild6gi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nbuete eriramise
tagajarjel.

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol mmmm tootel vGi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja

elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jagtmete kdrvaldamise
alaseid oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmbereziimis  kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

ﬁ Viljatdmbereziim

Aur  viiakse valja Uhendusdariku kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvdru oma.

Tahelepanu! Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt ilespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on sbefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséérikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

valjalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

| Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivsdega
filtreerimissisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- véi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

ndutakse  suuremat
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Elektriithendus
Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipdésetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.
Tahelepanu! Enne kui lllitate hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vérgukaabel on korralikult monteeritud.
Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, péérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kéige
suuremat kiirust. Soovitame valjatémbe sisse llilitada 5 minutit
enne s6dgitegemise algust ning jatta see pérast
sddgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

a

\

@é\

a. Valguse ON/OFF-Iliti
b. OFF /1. kiiruse lUliti
c. 2. Kkiiruse lliti

d. 3. kiiruse ldliti
Hooldus

Enne hooldustoid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
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Rasvafilter

Joonis 19-22

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 21

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega kasitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit iima muude noudeta taispika
programmiga).

Eemaldage ligne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.
Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud véi ummistunud.
+  Monteerimine
Seadke soefilter rasvafiltri tagakdljele ja kinnitage kahe
pulgakesega.
Tahelepanu! Pulgakesed on pakendis koos soefiltriga
mitte Shupuhastil.
+  Filtri eemaldamiseks toimige vastupidises jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Joonis 23

V/otke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlupi lambiga, nii nagu on kirjas
mérgisel v6i 6hupuhastil lambi korval.

+ Eemaldage kaitsekate véiksema kruvikeeraja vdi muu
sarnase tooriista abil.
+  Vahetage kahjustunud pirn valja.
Kasutage iksnes 20-vatise vdimsusega (12 V) -
GU4 -pirne ning arge neid kdega puudutage.
+  Sulgege kaitsekate (kldpsatusega) uuesti.

@35mm

Kui valgustus ei hakka tbdle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
budu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

broSitroje, taciau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

! Prie§ f{rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

Saugos taisyklés
Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.
Prie$ bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubtg i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.
|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.
Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu.
Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.
Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.
|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | damtrauki, jtraukiantj
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.
Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.
Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.
Butina laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.
Gaubtg reikia valyti tiek iS iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).
Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.
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|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirtpindamas, kad Sis gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bti pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobldzio pavoju.



Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

ﬁ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie

jungeés.

VamzdZio

skersmeni.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bdti nukreiptas | virSy, (apie

10° kampu), kad lengviau iSstumty ora | iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie ivedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

GammtOJas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzd] (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy, vidinés sienelés lygios.

' VamzdZiy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

|rengimas

Jei viryklé elektriné, mazZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.
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Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.
Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.
Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleitai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukima, prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

a

\ c d
@@@@

a. Sviesos jungiklis ON/OFF.
b. 1 greicio i§jungiklis OFF

c. 2 greicio perjungiklis

d. 3 greicio perjungiklis
Prieziiira

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, i§junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtq reikia nuolat valyti (bent jau taip pat dainai kaip ir
naudoti Sluoste, suwlgytq skystu neutrallu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu,

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.
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Nuo riebaly saugantis filtras

19-22 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménes| (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
21 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.
Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minugiy, jdékite ji | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai i$dzity.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg paZeidus
audinj.
+  Montavimas
|statykite anglies filtra uzpakalingje riebaly filtro dalyje ir
pritvirtinkite j{ dviem strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant
gaubto.
+  Norédami iSmontuoti filtra, atlikite minétus veiksmus
atvirkStine tvarka.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas

23 pav.

ISjunkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, (sitikinkite, kad jos
atvésusios.

Pakeiskite sugedusig lempute nauja tokios pacios arba
panaSios riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy
duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

+ MaZu plok$¢iu atsuktuvu pakelkite lemputés plok3telés
krastus ir iStraukite lempute.

+  Pakeiskite neveikiancig lempute nauja, kurios parametrai
tokie: jtampa —12 V, galia — 20 W, apSvietimo kampas —
30° skersmuo — 35 mm, cokolis - GU4.

+  |dékite ir pritvirtinkite naujg lempute atlikdami anksciau
apra$ytus veiksmus atbuline tvarka.

Jei apdvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - ierikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam,

kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis

rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa

nostcéjs tika izveidots, lai iestktu diena gatavoSanas dumus

un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas

pal|ek tadas pasas.
Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardosanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installedanu, lietoSanu un dro$ibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

Drosibas bridinajumi
Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla,
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.
lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietiekosdm zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kur§ ir atbildigs par vinu drosTbu.
Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.
Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!
Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.
lesiktam gaisam nav jablt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u ddmu izvadi$anai.
Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nosdcéja.
Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas deg$anas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

[z ko

ka atbalsta
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Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa nostcgjs ir biezi jafr, gan no arpuses, gan no
iekspuses  (VISMAZ ~ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja firiSanas, filtru nomaini$anas un tiri$anas
normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iesp€jama elektriska trieciena riska dé].

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

&7 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai 8is produkts tiek izmests ara pareizd veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietosanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalgtas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz $is instrukcijas, tas var izraisit
elektriskas dabas riskus.



lzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekSéjo
recirkulaciju.

ﬁf lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savienoSanas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota Iidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa noslicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iestikSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst péc normativiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcgju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistemu uz aktivo
oglu pamata.

lertkoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.
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Elektriska pieslégSana
Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ar péc
installéSanas.
Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegdanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.
Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcgjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.
Gaisa nosiicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojaSanas gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

lerikoSana

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.



DarboSanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesik$anu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak3anas un neslégt to
ara vel 15 minates péc édiena gatavosanas pabeigSanas.

bodd

Gaismas slédzis ON/OFF.
Slédzis OFF/atrums 1
Atruma 2 izvéle

Atruma 3 izvéle

aoow

Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TirSana

Gaisa noslicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik bieZi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainidanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzinéja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpo$anas vai augstak minéto bridinajumu
neievéro$anas dé|.
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Prettauku filtrs

Attels 19-22

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no ediena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attels 21
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.
Oglu filtrs var bat mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sisttma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta Gdent un tam
piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).
Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitt uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavetu.
Nomaintt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.
+  Montaza
Instalét ogles filtru uz tauku filtra aizmuguréjas puses un
piefiksét ar diviem blokétajiem.
Uzmanibu! Bloketaji ir ieklauti ogles filtra iepakojuma un
nevis uz gaisa nosucgja.
+  Laiveiktu filtra demontazu, ir jarikojas pretji.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 23

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, k& tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai arT ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosicgja.

*  Ar uzgriezni ar plakanu blivi, piespiest uz spuldzes
malam, lai to izpemtu ara.

+  lznemt spuldzi un nomainit to ar jaunu 12V 20W 30° @35
12V GU4.

+  Veiktjaunas spuldzes iertkoSanu pretéja seciba.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

| Vazno je da sacuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

Upozorenja
Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.
Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.
Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.
Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.
Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

79

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove poZar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je moguc pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono &to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiScenja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem.

ﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je

pri€vrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drastine promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima Sto je moguce gladu unutrasnjost.

| Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm cm u slucaju da se radi
o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.
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Elektriéno povezivanje
Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.
Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévriCivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.



Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljueno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

bbb

a. Prekidac za svetlo ON/OFF.

b. Prekida¢ OFF/ brzina 1

c. Odabir brzine 2

d. Odabir brzine 3

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciS¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja

strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepotovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE
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Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 19-22

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
Sl 21
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutrasnjosti masine ).
Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u peénicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .
Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.
*  Montaza
Instalirajte karbonski filter na straznjem delu filtera za
uklanjanje masnoce i priCvrstite uz pomo¢ dva Stapica.
Paznja! Stapi¢i se prilazu u pakovanju sa karbonskim
filterom a ne sa kuhinjskom napom.
+  Kada se radi o razmontazi postupite na obrnuti nacin.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 23

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

+  Upotrebljavajte mali odvija¢ da biste pritisnuli na
rubovima lampe kako biste je mogli izvaditi.

+  lzvadite lampu koju treba da zamenite i postavite novu od
12V 20W 30° @35 12V GU4.

+  Obavite montazu nove lampe tako da sledite proceduru
na obrnuti nacin.

Ukoliko rasveta ne funkcionide, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego S§to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

| Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

mehanskih

Opozorila
Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju€ena.
Pred vsakr3nim ciScenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.
Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.
Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.
Ko se kuhinjsko napo uporablja isto€asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.
Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.
Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.
Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).
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Neupostevanje pravil ¢is¢enja nape ter zamenjave in ¢iscenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusScajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektritnega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro€ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

POZOR! Ce pri namesganju vijakov in pritrdil ne upotevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektri¢nim tokom.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

ﬁf Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.

Ce je napa opremliena z oglenimi fitri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manj$i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveeéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a
nujna dolZina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

| Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

| Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrdino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

83

Elektri¢na povezava
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti€, slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.



Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvi§jo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

\

b ¢

bbb

a. Stikalo za lu¢ ON/OFF.
b. Stikalo OFF/hitrost 1

c. lzbira hitrosti 2

d. Izbira hitrosti 3
Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

tekoGimi

84

Mascobni filter

Sl. 19-22

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasiCenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rogico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Sl 21

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko

sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v

vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z

ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v

primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez

posode v stroju).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,

nato pa filter postavite za deset minut v pe€ico, segreto na

100°C, da se povsem posusi. Blazino filira zamenjajte vsaka

tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

*  Montaza

Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za maScobo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (oz. manjSima drogovoma).

Pozor! Drogovi (zatici) so priloZeni zavoju z ogelnim filtrom, in
ne napi.

+  Filter odstranite tako, da upoStevate postopek v
nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava zarnic

Sl. 23

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Zamenjajte pregorelo Zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v bliZini same zarnice na napi.

+  Zmajhnim izvija¢em pridvignite robove zarnice .

« Zamico snemite in jo zamenjajte z novo tipa 12V 20W
MAX 30° @35 12V GU4

*  Novo zarnico ponovno namestite tako, da postopate v
obratnem zaporedju.

Ce Iué ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zamnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

I Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

Upozorenja
Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.
Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku
napu s elektricne mreze vadeci utikac ili iskljucuju¢i opéi
kuéni prekida¢/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .
Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!
Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.
Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.
Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.
Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati.
DrZite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.
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Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiS¢enju nape i zamjene i CiS¢enja
filtra povec¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj aparat je oznafen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moZe stvoriti rizik od elektriéne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

ﬁf Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

| Koristite cijevi koje imaju Sto je moguce gladu
unutra$njost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

86

Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.
Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priCvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.

a

\ c d
@@@@

a. Prekidac za svjetlo ukljuci fiskljuci ON/OFF.
b. Prekida¢ isklju¢i OFF/ brzina 1

c. Odabir brzine 2

d. Odabir brzine 3

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti€nicu ili iskljuite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutraSnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZzentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamieni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
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Filtar za masnocu

Slika 19-22

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje - ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 21
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slucaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.
*  Montaza
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnocu i
priCvrstite ga dviema Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.
+  Za skidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 23

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodimete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite o3teCenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa znacajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

+ Uz pomo¢ malog odvijaa, pritisnite rubni dio lampe da
biste je izvadili.

+ lzvadite lampu koja se treba zamijeniti i postavite novu
od 12V 20W MAKS 30° @35 12V GU4.

+  Montirajte novu lampu postupaju¢i na obrnuti nacin u
odnosu na onaj koji smo gore naveli.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlar

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

' Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina veriimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

! Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

I Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tlrli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir strtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtilmedikcge ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilmamalidir.

Mutfak davlumbazi, dier yanma gazlari veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi
dumanlarin atilmas icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan acik alevden sakinin.

Her tirlli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.
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Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik dnlemler

s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem distan diizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatiara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elekirik soklarindan kaginmak igin lamba diizglin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
UrGintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da irlin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénusiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj igin vida ve
diger parcalarin yerlestirimemesi elekirik sisteminde tehlikeye
yol agabilir.



Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

ﬁ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin gapina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu (rin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havay disariya kolayca tasiyabilmesi igin

yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

cikartimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli gikis borularinin emme

guictinlin iyi caligmasini azaltir ve guriiltliyli buyik él¢ide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.

! Mimkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirse§e sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

! g yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden
olmalidir.

. Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan dnce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilimasi
gerekir.

genigliginin ) ani olarak

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari icin destek yizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.
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Elektrik baglantisi
Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degdere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.
Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynadina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgtin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sa§lamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davliumbazin agirfigini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Caligtirma

Mutfakta agiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baglamadan once ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi énerilir.

C

bbb

a. ON (Agik)/OFF (kapal) isik dugmesi
b. OFF (kapali)/tinci hiz diigmesi

¢. 2inci hiz segimi

d. 3lncd hiz segimi

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirlmemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi dneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
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Yag filtresi

Sekil 19-22

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa - bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 21
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.
Yatag| her 3 yilda bir, bez yiprandi§inda degistiriniz.
Montaj
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi gikarmak igin ayni islemi tersten uygulayin.

Lambalan degistirme

Sekil 23

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin
olun.

Calismayan ampulu, etiketin (izerinde veya davlumbaz
ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile
degistiriniz.

*  Ampuli sékmek igin kiiglk bir tornavidayl lambanin
kenarlari Uizerinde bir manivela gibi kullaniniz.

+  Degistirilecek ampuli kaydirarak cikarip, yeni bir 12V
20W 30° @35 12V GU4 ile degistiriniz.

+  Degistirme islemini yerine getirip asagidaki talimatlari
izleyerek yeni ampulli ters yonde takiniz.

Lambalar yanmiyorsa, teknik deste§i ¢agirmadan once
duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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